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| ntroduction

What Is Included iThe Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelation

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelapossents an English translation, Hebrew

transcription, manuscript images, interlinear tables, and commentary for the Cochin Hebrew Revelation
manuscript preserved in the Cambridge University Library as MS Oo.E. T&&@manuscript belongs to

a broader group of Hebrew New Testament materials associated with the Cochin Jewish community in
India and with the manuscript collection history linked to Claudius Buchanan.

This volume is not presented as a claim that the surviving manuscript itself iscaifigty document.

Rather, it is a later Hebrew witness to Revelation whose language, scribal habits, and transmission
context invite careful comparison with Hebrew, Aac, and other textual traditions. Its Hebrew is post
biblical and often notstandard, containing forms and constructions that may preserve older idioms, later
scribal habits, or features shaped by Hebfegamaic educational and liturgical use. For tlegtson, this

edition treats the manuscript as a valuable witness to the movement, preservation, and reception of
RevelationinaHebreir amai ¢ textual setting, while distin
form from the earlier traditions that matasd behind it.

The purpose of this work is to make the Cochin Hebrew Revelation accessible to English readers while
preserving as much of the Hebrew structure as possible. Each chapter includes the Hebrew transcription,
an English translation, interlinear tables, and parnson material for study. The translation is

intentionally close to the Hebrew wording, even when the Hebrew is difficult, unusual, or grammatically
irreqgular. This approach all ows readers to see
distinctive readings, vocabulary, and phrasing.

John and the Hebrew Background of Revelation

The book of Revelation is traditionally associated with John, who is identified in the text as the recipient
and witness of the vision. Acts 4:13 describes Peter and John as men without formal scribal training, a
statemenbftenunderstood to refer to their lack of recognized rabbinic or elite literary education rather
than to any lack of intelligence or spiritual authofifgarlier commentators, including R. H. Charles,

1Cambridge University Library, MS Oo0o.1.16.2, Cochin Heboeal Reve
Coll ection of Digitized Hebrew Manuscripts, o National Library
2Cl audi us CBiudtsdnamj ReAsiaachWisth Notices of the Transl, atinadn edf t
(Cambridge: Cambridge iUhiversity Press, 1811), 206

0n the methodological distinction between a | ater Mmadgstuapt v
Criticism of,tBedHelbrewMBnheEkapoibisifh B8Fo rDtarvea &8 nCPRIr mRsarsgkdelr@tli2g n t2o0 t
Testament Manusc(CpmbraddeTh€ambTéexgs®2WUni versity Press, 2008),
4Acts 4:13. On the meaning of fifunl etter edo Tohre nBoiotkh,ooufit etfhoer edbel t, st
I nternational Comment ary on the Newidesamadie@rt aA(ofErsa n dKnik ebpxéedgse:t i EC
Comment amyil142283(6Grand Rapids: B&ker Academic, 2013) , 1132
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di scussed Johnodés Greek styl e Ailassicltchamaégduch er ms, n
observations should be read as comments on literary training and linguistic style, not as a dismissal of
Johnoés prophetic adfthority or spiritual i nsight

Johndos Hebrew background is important for the s
imagery, and themes rooted in the Hebrew Scriptures, including the prophets, temple worship, covenanta
judgment, and apocalyptic expectatfon/hether one is studying the Greek text, Syriac/Aramaic

witnesses, or a Hebrew manuscript such as MS 00.1.16.2, the book's Semitic world remains central. The
Cochin Hebrew Revelation should therefore be studied carefully as a later Hebrew witness that may
reflect HebrewAramaic modes of reading, translating, transmitting, or teaching Revelation, without
assuming that the manuscript directly preserves

The Cochin Context and the Transmission of Hebrew New Testament Texts

The Cochin Jewish community of India preserved a distinctive Jewish tradition with deep historical roots
in South Indig European accounts from the early modern and colonial periods describe Hebrew
manuscripts connected with the Cochin Jewish communities, including biblical and related religious
texts’Cl audi us Buchananods visit to India in the ea
manuscripts to wider scholarly attention, authsequent cataloging linked some of the Cochin Hebrew

New Testament materials moajor library collectiong®

Traditions concerning the apostle Thomas in India are significant for the religious history of South India,
especially among the Saint Thomas Christian commurittidewever, these traditions should be
distinguished from direct manuscript evidence for the Cochin Hebrew Revelation. The presence of later
Hebrew New Testament manuscripts in or associated with Cochin does not by itself prove apostolic
authorship, firscentury composition, or an unbroken Hebrew textual line from John to India. It does,
however, show that Revelation was transmitted, copied, studied, or preserved in aRemac

manuscript environment far beyond the usual Greek and Latin manuscript world

5R. H. Ah&ri escal and Exegetical Cao mme nwwtod rsy. , o0 n ntthee nRag v eolnaatl i oCrr i@
(Edinburgh: T&T i€l axk, 1920), l1:cxvii

6Acts 4:13. On the |l anguage of being fAunl dheeBed& ,off ewhetedot s fNa
I nternational Commentary on the NewiTesCranamiegASt GKakne Ragpgd atsi: c &l
Comment amdy:il422@ and Rapi ds: Bakd36 Academic, 2013), 1132

G. K. TBhealB®@ok of Revel ation: , ANeavmmaernteamyytormntath e GGreekk TEesXta me
Eerdmans,i9999Ri)¢hgbOhdBaltlk&kdlaongy of (KemBookgef ReawmbradigenUni ver
22.

8Nat han Katz andTltd IleanstS.J eGwd ddofer@agchi n¢ Cdlewimlsihal démit verysi hy Ho i
Press, i315993)., MhhelJusway bl Keual aUni ver $25%.y of Calicut, 2005), 1
°On the Cochin Jewish community and its hiTéeotLasal Jewst ohgCosae
Il dentity i(nCoHiunmbu al:nddna versity oiB5Soand CEhhdlllausPaglsiseu tio9d 3) ,
University ofi2%&alicut, 2005), 1

PBuchamhani,sti an ReserAM&c hes i n Asi a

A, E. Medtdyaoabhd the Apostle Thomas: An Inquongdonwi DRava dCiNiut it ¢
35, 15221;3 St e pA ethi sNeoirlyl ,of Christianity (iCambmdidage: TKambedidmgrei Was v
264 9.
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Early Christian writers such as Eusebius and Jerome also preserve traditions about Hebrew er Hebrew
script Gospel materials connected with India and with figures such as Pantaenus and Bartholomew.
These reports are valuable for understanding ancient claims about eastern transmission, but they must be
cited carefully and treated as historical traditions rather than as direct proof for the origin of MS
00.1.16.243

Transliteration of Names

The Cochin Hebrew New Testament manuscripts contain several transliterated names and place names.
Some of these forms may reflect contact with Portuguese, local Indian languages, Maspgs&img

contexts, Syriac Christian usage, or European printeditrasi** This edition generally preserves the
manuscriptodéds transliterated forms whihelpfu. provi di
Because the manuscriptés transliterations may r
treated cautiously and compared with other Cochin manuscripts and catalog descriptions before firm
conclusions are drawn.

The Divine Name and the Abbreviation s

The abbreviation appears in this edition as a shortened form associated with the Tetragrammaton, the
four-letter divine namé x, svritten in Hebrew as Yo#leh-Vav-Heh. This is not treated here merely as a
title such as fiGodo or ALord, o0 but as the coven
of Moses at the burning bush. In Exodus 8113 the Eternal One identifeHimself with the words

often transl ated Al AM WHO | AMO or Al WILL BE
revelation to His memorial name for all generatibtisor this reason, the Name carries the meaning of
eternal existence, divine presence, covenant faithfulness, and the One who is, who was, and who will be.

Because the Name was treated with great reverence, many Jewish communities avoided speaking it alou
in ordinary reading. Instead, readers often #&@idnaj me ani n gHa8hem r ctheanbng ATHh
Name. 0 Over time, this reverent practice contr.i
Ancient Hebrew was written primarily with consonants, and later Masoretic scribes added vowel
markings to preserve how the text was todmr One important question, therefore, is whether the

vowels placed witlh x fanttion only as a reading cue f&donaj or whether some manuscript traditions
preserve evidence related to the pronunciation of the divine Name itself.

PEuselEces esi asbi tAEBBebhasy The EcctlreansastKicrasoMp st ak e, Loeb CI
(Cambridge, MA : Har var di3Um;i vibesd Yhier, |F’Sr3eﬁsléleursdxtﬁrél6baiunsd1Gé5|4adi us: L
o$t 3 (New Y

Men trans. Ernest Cushi iNg cRineh &rad fiem s, Ni2aan s eand

370.

BEuselkices esi asbi ctaAE@Bebhasy The EcctlreanastKicrasomMp st ak e, Loeb CI
(Cambridge, MA : Harvard|5U7n|vJeBesom@/r|Psr3e63lsleursmtsr§|6baunsd1Gé Bhradi us: L
Men trans. Ernest Cushi g cRinehd&radshem,s, Ni2onaenees eand ot 3 (New Y
370.

“0On linguistic contact and multilingual Jewi shL amatn ulsecwsi [(i@®6 eQuovd h
68; Jlueswsayaf TBEBrabhad @®urcihathiaaan ResePAM& héEori sphsidic translitera
compare the manuscript text with the Cambridge Univermstty Libr
manuscripts.
BExodusl53: 14
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For many years, both rabbinic and Western scholarly discussions commonly referred to the pronunciation
AYahweh. o0 More recently, Karaite Jewish schol ar
brought renewed attent i on examining HebrevwBibte mannscriptathat o n
they report preserve the divine Name with full Hebrew vowels, including forms that indicate the sounds
Ye-hovah, with the Pmpiostanmhj dotd vemains debated
work is significant for this edition because it directs attention back to the Hebrew manuscripts themselves
rather than relying only on later assumptions or scholarly reconstrdétion.

This also explains why this book doe¥$heoprasent
AYahwehoO became widely accepted in modern schol
Wil helm Geseniusds discussion relied in part on
al so recogni zedvahhoath etlhpes feoxrpm afiYne hcoo mmon Hebr ew
Yehoe andYo, such as Yehoshua and Yocheve@i.he spel | d nigs iervadm amor e di f
support because it does not align well with how the Hebrew letters function in the divine Name. In
particular, the Vav¥ in the Tetragrammaton appears to function as a real consonant rather than merely
as a vowel marker.

In The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelatiamse the name Yehovah intentionally, not

casually. | use it because this book deals with mystery, revelation, Hebrew roots, and the recovery of
sacred meaning. For these reasons, and because of the manuscript gvidensee nt ed i n Dr .
research, Yehovah is the form of the divine Nan
abbreviation dehoteghe divine Name.

The Name Yeshua

This edition uses the name Yeshua for the Messiah because the Cochin Hebrew Revelation represents hi
name in Hebrew forms such’as, 1 _ ,, &andk_ M. Theke farts dre transliterated in the interlinear

tables as Yeshu or Yeshutepending on context, and are consistently transéetéteshua in the

English text. The choice is intentional: it keeps the name within its Hebrew setting while still giving
English readers a recognizable and reverent form.

The Hebrew name Yeshua is a shortened form related to Yehoshua, commonly rendered in English as
Joshud? Its meaning is connected with salvation and deliverance, and it reflects the Hebrew root
associated with saving, rescuing, or bringing help. For that reason, the name is not merely a sound carrie
over from one language to another; it carries theologiealning. In this book, Yeshua is used to

preserve that Hebrew meaning while identifying the Messiah known in English tradition as Jesus.

®Nehemia Gordon, fAThe RMrechreum caidsdt deetsisoefd tJhuwel yNadme , 002 6, https://w
"Gordon, Nehemi a. AThe Pronunciation of the Name. 0O Nehemi ads W
BWi |l hel m Gesenius) Hebredv GF.ankeaut zsch, trans. A. E. Cowley, 2n
A16; Wil heHebGeweandsChal dee Lexicon ttmanse ®amdudlesPraimeéaauBScTig
Bagster and Sans, 1857), s.v.

BLudwig Koehler andhWalHedbr evaamgaAr mena,j ¢ ,Ldxiamsn afndt leed. OIMd TEe:
vols. (Lei d2ema0)Br.id.lv,vsE®Q@Aci S Briown, S. R.A DHelbvreerw aamndd Exrhgalril sehs
the Ol d (T@exsftaarne:ntCl arendond “Pr,ess’si, ,1.907).,1 s.vv.
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The form Jesus entered English through a long chain of transmission from Hebrew and Aramaic into
Greek, then Latin, and finally English. That form is familiar and historically important, but it does not
preserve the sound or structure of the Hebrew nardeexdly as Yeshua. Because this edition is
centered on a Hebrew manuscript and seeks to pr
possible, Yeshua is preferred over Jesus in the translation and commentary.

This choice is especially visible in RevelationiR2lwhere the manuscript speaks of the mysteries given

by Yehovah to Yeshua the Messiah and then refers to the testimony of Yeshua the Messiah. In those
verses, the manuscr i pthinpHebrevetiseoldgibatfrarbsverls alomdsidesthen a n
divine Name and the language of witness, revelation, and testimony. For that reason, this edition keeps
the Hebrew form Yeshua throughout the book rather than replacing it with the later English form Jesus.

Rabbinic Hebrew Features in the Manuscript

The Hebrew of MS 00.1.16.2 is best approached as @pstal Hebrew witness with strong Mishnaic
Hebrew, Judean Aramaic, rabbinic Hebrew, and later Helm@amaic scribal features rather than as
classical biblical Hebrew. This does not lessenthentanus pt 6 s val ue; rather, i
wording often differs from the expectations of biblical Hebrew grammar. The text regularly uses
vocabulary, abbreviations, constructions, and idichagacteristic oA HebrewAramaic manuscript
environment shaped by Mishnaic Hebrew usage, Judean Aramaic influence, synagogue reading habits,
and later Hebrew transmission.

One clear example is the abbreviatiordiscussed above, which functions as a reverent scribal

abbreviation connected with the divine Name. Another example is the frequent use of rabbinic or post
biblical vocabulary and phrasing, suchias § &by the hand of ,.d Su shefdo rt ot |
sake of , 0 as inxRefvepaechod dr 9fwamdl, 0 as in the
These expressions are natural in later Hebrew usage and help show that the manuscript should not be
judgedsolely by the norms of biblical Hebraw the Tanakh.

The manuscript also contains forms that are especially useful for identifying its later Hebrew character,
including rabbiniestyle abbreviations, transliterated names,{pddical particles, and verbal patterns

that differ from standard biblical paradignior example, the interlinear tables note forms such as

r 1 _,1idfht.hose ful filling/ egsth aWltihsehitreg,td mom yRev & lna
1:9; and the recurring formula Awho is, who was
such as 1 ss x ands {.sTHese examples show a living Hebrew textual tradition that uses biblical
themes through later Hebrew forms.

My study of these Mishnaic Hebrew, Judean Aramaic, rabbinic Hebrew, andilplost! Hebrew
features in the Cochin Hebrew Revelation was published in the inaugural editiorEoftpean
Hebrew Journaf°That study introduced sever al of the ma

%Janice F. Baca, fAThe Cochin Hebrew New Testament Manushkhriopts
Signs of an Early Semitic Tradition, o Eur e8p8e7a9n, Hebrew Journal
https:// ehijshiemd ex-hegehbprj/eevwunmr male/ains s wld é v iJeown /D rudrpee 8@ 26 / Eur opean
He b rJeow fErH&lo | ulrhes sliil s sN-838 2 2.
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its value lies not in forcing it into the mold of classical biblical Hebrew, but in reading it as part of a
broader HebrewAramaic manuscript tradition in which Revelation was copied, interpreted, and
preserved through later Hebrew forms. The presenbeditiilds on that research by presenting the full
transcription, translation, interlinear analysis, and commendiowing readers texamine the
manuscriptdos | anguage directly.

Method and Purpose of This Edition

This edition aims to serve both readers interested in Hebrew New Testament studies and those interestec
in the history of Revelationds transmission. Th
text. The interlinear tables identify individudebrew words, provide transliteration and glosses, and

note grammatical or lexical features. The commentary and comparison sections are intended to help
readers observe where the Cochin Hebrew Revelation agrees with, differs from, or reframes familiar
readings.

Because MS 00.1.16.2 contains many-standard forms, the edition does not attempt to smooth away

every difficulty. I nstead, it preserves the man
as it stands. Where the Hebrew is difficuliroegular, the translation often remains literal in order to
show the manuscriptdés wording. This makes the w

further research into Hebrewamaic and Eastern Christian manuscript traditions.

Readers are encouraged to consult the Hebrew transcription, English translation, and interlinear tables
together. The translatigerovides a readable English rendering, while the interlinear tables preserve the
manuscriptdos word order, trans| ievauatatheiHebrew and |
wording directly.

The comparison texts are included only as reference points for study; the base text of this edition is the
Hebrew manuscript transcription of Cambridge MS 00.1.16.2. The grammatical labels, transliterations,
glosses, and explanatory notes in the intertitelales are editorial tools supplied for study; they are not
part of the manuscript text itself. These linguistic labels describe features of vocabulary, syntax, scribal
habit, and transmission style; they are not intended to date the physical manoisbagilishnaic or

Second Temple period. This edition does not claim to reconstruct the original autograph of Revelation.
Its goal is to present, translate, and analyze this Hebrew manuscript witness as faithfully and
transparently as possitie.

Conclusion

The Scroll of Mysteries: Cochin Hebrew Revelabifiers a translation and study of the Cambridge
University Library MS 00.1.16.2, a rare Hebrew witness to the book of Revelation. The manuscript
should be approached with both interest and caution: interest because it preserves Revelation in a
HebrewAramaic textual environment connected with Cochin, India; caution because its surviving form
is later, its grammar is often irregular, and its transmission history requires careful documentation.

AToText ual Criticismb2ofit8 hePldrakreaosedw cBii olne t o t he New Te,siRldment M
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By presenting the Hebrew transcription, English translation, manuscript images, interlinear tables, and
commentary together, this edition aims to make the manuscript accessible for closer study. It is offered as
a resource for those examining the receptibRevelation, the history of Hebrew New Testament texts,

and the broader movement of biblical traditions across HeBrawaic, Christian, and Eastern

communities.

- Janice F. Baca
Then he said to me, AAII has pass
| am the First and the Last,
the Beginning and the End,
and I will freely give |iving water

(Revelation 21:6, Cochi(Cambridge MS 0o0.1.16.HebrewRevelation)
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Legend and Definitions

In the Cochin Hebrew Revelation MS Oo0.1.16IR€ Scroll of Mysterie<Cochin Hebrew Revelatign
interlinear tables, there are many notes, tags, and personal footnote comments. For reference, these are the detail
and definitions below:

Aramaism: Under the pressure of the surrounding language in Judea, Hebrew underwent a grammatical
shiftknownadi Ar amai sm. 0 These filamthensteiSecond femplkperiods Some e
examples of Aramaisnearethat thealeph taW- ) direct object markers are used less frequently to

identify the direct object. Buhsteadthe lamed ().is used as a direct objaoarker for definite and

indefinite objectsThere are many of these lamed direct object markers in this maniigogpmnany to

identify all. Many exampls of Aramaismareidentified in the interlinear tablegith unique colored tags.

Second TempleThese are Second Temgpostexilic) words and/or spellings. The Second Temple is
defined ag. 586 BCE from thedestructiorof the First Templé¢o c. 70 CE, the destruction of the Second
Temple.

Tanakh: TaNaKh is an abbreviation for theorah,Ne v i 6 i m (Krtuvinmp(Writings)i) meaning,
the Old Testamemtritings.

Rabbinic Abbreviation: i\fe hey with theyershayinis arabbinic abbreviation for the Hebrew word
iHa Shem, 0 Mwlhh ec hNiatheeabbisic traditionthe Name of Yehovah was not to be
spokentherefore, the scribesedanabbreviation Thus, vhere the 8 placed, included the Name of
Yehovah.

Hebrew Markers: i The Hebrew markers are unique phrases and vooraisidered markers ttfie
Cochin Hebrew RevelatioDo.1.16.2TheScroll of Mysterie$ authenticityand are compared to the
Jewish Publication SocietyPS) edition of the Tanakh (Old Testament

Translations: The Greek translatios from The Scripture@009), and the Aramaic translation is from
James Murdock's Translation of the Aramaic New Testament (1852), translated from the Syriac Peshitta

Interlinear Tables Abbreviations and Grammar Comments

I Sentence Structure

interrogparti interrogative particle (if as a prefix is attached to only a noun)
ni noun

abs absolute

constr- construct

adji adjective

advi adverb (modifies anything but a noun)

constri construct

neg part negative particle

rel parti relative particle

T TQ@ e a0 Ty
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prepi preposition(when added to a noun, then is an adverb)

J-

k. proni pronoun

I.  pronomi pronoun suffix

m. vi verb

n. inj parti interjection particle

0. DO markeri direct objecimarker
Il. Person

a. 17 first person (I, we)
b. 271 second person (you (ms), you (mp))
c. 37 third person (helit, shelit or they)

Il Number:
a. si singular (I, you (sgular, hefit, she/it)
b. p7 plural (we, youplural), they)

(\VA Gender/Gender number.
a. mi masculine
b. fi feminine
c. ¢ common(masculine or feminingendey

V. Binyan/StemVerb Forms:

P a 6 a I Actiyabinyan verb stem

Pi'el- Active intensifier binyan verb stem

Pu'al- Passive intensifier binyan verb stem

Hif'il - Active causative binyan verb stem

Hu'fal - Passive causative binyan verb stem

Hit'pael- Reflexive or reciprocal binyan verb stem and does not have a direct object

Nif'al - Passive binyan verb stem. Or this verb stem can be reflexive or recjpoal

Hi t 6pael , aaditectwbject! not take

h. Ni t 6ipMdslhnai c verb binyan verb stem with a |
used regularly to express reflexive action. This verb binyan stem was used in the First Century
and later went extinct.

@ 0oo0op

VL. Voice:

gatal- past tense

yigtol - Simple future, iterative (future or past), language of the tavinabitual action

act parfi active participle

pssv pari passive participle

imp- imperative

inf - infinitive

inf abs- infinitive absolute

inf constr- infinitive construct

jssv- jussive. This is similar to an imperative but is in third person, (ex. "let there be light")

T STQ@ TP a0 T

VII. Additional Grammatical Notes

© copyright 2024 Janice F. Baca
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. X (vav) conjunctions/disjunctions: For space and readability, vav conjunctions/disjunctions are
not always separately labeled in the interlinear tables. When attached as a prefix, the vav is
usually represented in the gloss and translated according totcontaxs fiand, 0 A but
Aor . o

s (hey) definite articles are not labeled in the interlinear tableareutentified as a prefix
andaraisual ly transl ated as fAthe. o

Card nuni cardinal number

Ord numi ordinal number
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Introduction
FY~ 141 4T ss Ly Irxlx {s s

v

Hebrew Transcription
Translation: Theseare the mysteries revealed by the handobiit? to the congregation of Tillage?.

The Scriptures. Does not exist
Aramaic: Does not exist

" qy L {7 i " S LY cox S Lo~
tilagin, unknown | I' edat, to/ for/ yohannes, 114  nigelah ha'sodo el e, At
meaning belonging to fJohno (name al yidei, by the reveale secrets, (pron cp)
congr ega hand of, (idiom) | Nifal, gatal, past; my st er i

(prep, n fs) 3ms) mp)

Interlinear Chart

Revelation 1:1
PedeM, v DX e Tl L e xs X X X2 s 4 s Tt
_| ” ” s < ‘l X
Hebrew Transcription

Translation: Theseare the mysteries given by Yehovah to Yeshua the Messiah, to show his servants what would
soon happen. And He sent them by the hand of his messenger to his servant, John.

The Scriptures: Revelation of _ *Meskiah, which Elohim gave Him to show His servants what has to take
place with speed. And He signified it by sending His messenger to His serwamarng

Aramaic: THE Revelation of Jesus the Messiah, which God gave to him, to show to his servants the things that
must shortly occur: and he signified [it] by sending, through his angel, to his servant John;

22 This word uses the Greek ending ¥ohannos

23 The meaning of this word is unknowrhi$ word could bethe o anwo r d i tramsiteratenl gnio Blebew (& ¥)- It most likely

refers to the elders of the assemblgsch as a conference representing all seven congregatigasnething else. There is alBplacen

the country of Georgijdransliterated aSilaginskaya'Dzhumd Mechetin an area where Christianity has been present sindérdte

Century. Other possibilities include an amedrantransliterated aftelekano

AThecrpdlbeeces ¢é¢wodhmypidinlmaskvwse t he name of Yeshua to indicate tha

© copyright 2024 Janice F. Baca
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x « | 14 25x\.| \'s = om x| S L~
|l edhefio| ha' mashi I " yeshu, yedhoodv noten fihe ha' sodotiel e, #fithg
appear, 0| messi ah, belonging to fiyehovaho gave, 0 |secrets, pron)
inf constr) Yeshua, 0 (name) Padal / Qa (n mp)
name) past, 3ms)
D ‘||_~ « X S X X, « s 4 s 4 sv x 41
otam, AtH sholeach vhy d@Aand/|l becherov|she' yih mah, fAw |l adavaddg
marker, 3mp sent, 0 ( or hel it (adv) which/ who/ whom (interrog part) belonging to/ for
pronom) Qal, gatal, past, pron) he/ it wi his ser
3ms) part, v. Pa'al/Qal,
yigtol, fut, 3ms) (prep, n mp, 3mp
pronom)
R x 1o XL 1L iV
yohannesfiJohno Il a' avdo shed o, ft maléach, 104 0
(name) belonging to/ his which/ who/ fimessen
servant ,| whom, to,for, of, angel , 0 al 6yadei
ms) belonging to hand of,
him/it,o
3ms pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:2
S « . s 1 1 S X 1 oxo

~ v W

Hebrew Transcription
Translation: Thewitnessis the Word of Yehovah and the testimony of Yeshua the Mesasidbf what he saw.

The Scriptures. who bore witness to the Word of Elohim, and the witness of*Meskiahi to all he saw.

Aramaic: who bore witness to the word of God, and to the testimony of Jesus the Messiah, as to all that he saw.

3l'n the Cochin manuscript tradition, scribes . QYelsibduear avthd Icyh wweane
from thétmawotmeans "salvation." This is different (Mefsphru The ¢ o mi
reason the f)i niad dfettarerl eAfyti notyttati m t &akebifnircal cwmnituirygs piespl e i
throat sounds at the end of woirned &daplkraseedli av@mil ngvribhat stilse m
"may his name be blotted out," but ian st amdianidc avlayHeobdr esw,eldri mmgp
in everyday | anguage, not meant as an insult. By kleiecpailn gs ptehlel iAn
highl injahme 'tshedleepPplee mama i .Ydschawrda b(e traced through Hebrew Scriptu
pronunciati on. In the earliest b@dlsshaufa)t me pBamraskh wittte af ulalr ef |
an extra Vav i ¢ ixrslepgdeidag! Isypeild iDgut eronomy 3: 21 and Judges 2: 7
name. Latexri,|] iscacdpxass Ezra and Nehemi ah, thé¢ ,sames hiomddenseaiu d log ma
appears in ,Blebemfah 8o04&Hu son of Nun. This internal shift sho

a
in pronunciation during the era of the Messiah.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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S 1 1 X 1 x| N s , X X | S

v v ~ v ~ A

mi ' mah, ha' mashi mi' yesh v'ha'eyd yebhoov ha' diviha'ed, it
what, o (| messiah, from Yesg but/ so the fiyehovah o wordo (ltestimon
part) (prep name) testi mon (name)
“ 5 .

she'edsh |, At
which/ who/ whom
he/it saw (el part,
V. Padal
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:3
7oxXox L] s S T B B X v 4 X" s o €

Hebrew Transcription
Translation: Holy arethe readeand the hearers of these prophecies and those establishing what is written.

The Scriptures: Blessed is he who reads and those who hear the words of this prophecy, and guard what is written
in it, for the time is near.

Aramaic: Blessed is he that readeth, and they who hear the words of this prophecy, and keep the things that are
written in it; for the time is near.

oA q DX oL . € Fod D S . X S x 1o
u'me'kaymim, ha' neviot, "the | z ot , At h¢ Vvha'shomayim, ha'qorei,"lfyou | hu, fAhe/| kadosh,
filand/ b u| prophecies,” (nfp) fp) ffand/ bu| (ms) heicrier, 3ms) apart, o
we, you (mp) those, they reader, calls,
they, those (m) hear i ng,| proclaim, one who
fulfilling, 3mp pronom) announces," (v.
establis Padal / Qal
Pi'el, act part, mp) ms)
7oX X S
she' katu mah, fAw
which/ who/ whom (inter part)
written,
adj, ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca
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X

X

Revelation 1:4

X

” X

J

~
v

s { s { x

~

Hebrew Transcription

Translation: Johnand the seven elders in Asia, grace, and peace to you from He who is, and was, and will be, and
from the seven Spirits that are from His throne.

The Scriptures: Yodvanan, to the seven assemblies that are in Asia: Favour to you and peace from Him who is and
who was and who is coming, and from the seven Spirits that are before His throne,

Aramaic: John to the seven churches which are in Asia: Grace to you and quietude, from him who is, and who
was, and who is to come, from the seven Spirits which are before his throne;

s 15

FoXoL | B FoA s X o177
yi hye, @A v'shalon chesed, b'asia, ol zkenim, 0| v' ha' s| yohannesfiiJohnp
be, o0 (v.|but/ so/|kindness| (name) (n mp) but/ so/ or the (name)
yigtol, fut, ms) (n ms) (n ms) seven, 0

X S X s {1 s 4 S X S s { s s ¢ Fo
ruchot, f# u' m' ha v' yihyev' hoveh, she'haya ma' ze, 0/ i machem,
cp) fifland/ bu| but/solorhelit so/ or who I/ you | which/ who/whom| t hi s, 0 (| you (mp)
from/ofthe‘ wi || _ be (m:s)/ he he/ it wg ms) 2mp pronom)
seven, 0 ( PaalQalyiqtol, | Padal / Qal part v.Pa'al/Qal,
num) fut, 3ms) ms) gatal, past, 3ms)
D S S
m'" ki so, shedhema
hi s/ it s | which/who/they,
(prep, n ms, 3ms these,
pronom) (rel part, 3mp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 1:5
” ” X
X 1 . X X S . S o,,\s L sx‘vx I 4y
”X I F x " X 7 X X

%4

Hebrew Transcription

Translation: And from Yeshua the Messiah, the faithful witness and the first One resurrected from thendead
the Messiah and Prine@mmanding on the earth, the One who loves us and washes our transgressions in His

blood.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scriptures.

and from,

sovereigns of the earth. To Him who loved us and washed us from our sins in His own blood,

_ XMesskiah, the trustworthy witness, the fibstrn from the dead, and the ruler of the

Aramaic: and from Jesus the Messiah, the Witness, the Faithful, thebBirsof the dead, and the Prince of the
kings of the earth; who hath loved us, and released us from our sins by his blood;

P4 P S X T s 14 _ . X MM
m' ha' matim, shebdkam, Vv ri shgne' eman, ha' ayd| ha' mashi|u’ mi 6 vy ¢
Afrom/ which/ who/ whom| but/ so/| |l oyal, d witness,| messi ah, | but/solorfrom/of
dead(s),|helit rojf (n, ms) (adj ms) Yeshua, 0

mp) (rel part, v. name)

Padal / Qa
past 3ms)

x 7 4 X " x 7 X ., v S L s X . I ]y
mdavonot voérochtzhadahaval haoberet al, Aup({ vometzov| vnagd dAand
ifrom/ ( fiand/ but/ so/ ol I/'you (ms), helit earth, o (prep) but/ so/ or I/ you so/ or the leader,
transgressions you(ms)/ helit |l oves u (ms)/ helit prince,

inigquiti was h ( es)| PaallQal, act part, commands ms)

n mp) Pa'al/Qal, act part| 2ms, 1cp obj) Pidel, a

ms, obj, 1cp)
X I P
damo, fAhi s/ i m, Awit
(n ms, 3ms pronom)
Interlinear Chart
Revelation 1:6
”= . oL X [ X FoL X I X I x X ] S

Hebrew Transcription

~

Translation: For he made us kings and priésbefore YehovahHis Father. To Him be honor and glory forever

and ever, amen.

The Scriptures: and has made us sovereigns and priests to His Elohim and Father, to Him be esteem and rule

forever

and ev

er

Aman.

Aramaic: and hath made us a kingdom sacerdotal to God and his Father: to whom be glory and power, for ever

and ever. Amen.

6A]l so see

Exodus

19: 6, | s

a

61:

6;

66 :

21;

© copyright 2024 Janice F. Baca
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x { X ys 17 S x "l s x
v'avi v, yebhoov I ifnei, vol 6koha [ mel ac| otanu, d@Alvbdadseh,
so/ or hisl/its fivyehovah o before the face of,| but/ so/ or to/ for/ | for/ belonging to marker, 1cp so/ or he/ it did,
fat her , o (name) before me, in front belonging to kings, 0o pronom) made, 0
pronom) of , A(p priest,sn, mp) Pa'al/Qal, qatal,
mp) past, 3ms)
FoL X | X oL X .~ | x X s 4 s X L
olam, Afqv'ad, fial medolam, vdotiferef chevod, tihye, #i l o, fAto
ms) or eterniof forev{so/ or gl (n ms) (v. Pa'al/Qal, belonging to
n ms) yigtol, fut,3ms) | hi m/ i t , o
pronom)
amen, i v
be it, trustworthy,
amen (adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:7

. ] ~ v~ S X S L] X | X4 x X

> ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: See He will come in a cloud and those who pierced him will see Him. And all then<® of the
earth will weep?® Yes, Amen!

The Scriptures: See, He is coming with the clouds, and every eye shall see Him, even they who pierced Him. And
all the tribes of the earth shall mourn because of

Aramaic: Behold, he cometh with clouds; and all eyes shall see him, and also they who speared him; and all the
tribes of the earth shall mourn on account of him. Yes: Amen.

S |« X . X X « . = X « X « X S 30s -
eie, Ath{oto, #Ahi| v'tir"'u,| b'"anan, yavo, o hl hu, dAhe/ re'e, (to a man)
ms) marker, 3ms so/oryou (mp)will by (the) come, 0O pron) isee! 0 (v
pronom) see, 0 (V| (prep, n ms) Pa'al/Qal, yiqgtol, imp, 2ms)

yigtol, fut, 2mp, fut, 3ms)

3ms obj)
Z’Dani el 7:13.
BLiterally, ifamilies or 1ic*habstoiAndhilksecawsed fochidosei beouise, t |
®Zechariah 12:10.

30 The scribechose to include the vowel pointing for an unknown reason.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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- Lo~ S Cox 1 Lo x | X X Xl b 4 xs.
ken, iy es haoder et | ha mishpachot, kol , dAal vabyivku ot o, fi hi haddkri
thus, o earth, o ithe f al but/ so/ or they will marker, 3ms you(mp)/ they,

clans, o weep, cry, mourn, pronom) those whd
|l ament, (v. Pada
Pa'al/Qal, yigtol, part, mp)
fut, 3mp)
amen, i v
be it, trustworthy,
amen (adv)

Interlinear Chart

Revelation 1:8
s { s { x S X s X s { s s A I x|l s ” .
Hebrew Transcription

Translation: | am Hewho isthe First and the Lagtthe beginning and the end, says the Almightpe
onewho is, and who was, and who will be.

The Scripturesil am t he O6Al ephd and thex®wWwlavdi, s Beamgd nwh o gwa
and who is to come, the Al mighty.o

Aramaic: | am Alpha, also Omeg& saith the Lord God; who is, and was, and is to come, the
omnipotent.

” X . = x ., 1 T x X s m
o ~ < . L 'I - ~ ~ 'I ~
amar , Ah{v' ha' sof techillat v' ha' acharon, ha' rish hu, Aihe/|ani, Al ,
(v. Pa'al/Qal,gatal] so/ or t|fibeggnoni(n fiand/ bu first, o pron)

past, 3ms) ms) |l asto,

31 This is adirectquote from Isaiah 44:6, 48:12. See also Isaiah,4id itis a unique Hebrewmarkéfhe A Al phao and i Ome
modificationsin the Greek manuscripts.

Zliterally, fAmighty Master .o

¥This verse is a t,maan¥khovah €86oem hbe SagpekKe is thiehadl Phasandn:
Lasas in | saiamd 44eé& ; ald80 1R2sai ah 41: 4.

© copyright 2024 Janice F. Baca
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s { s S X S 34 | s A I X | <

v'yi hyeh,|v' hoveh, hadhaya, adir, Ainr ha' ado
so/ or hgso/ or whHwas, o0 (v. great, p| Master,
(v. Pa'al/Qal, gatal, past, 3ms) (adjms) ms)

yigtol, fut, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:9
'|-|~vs x~-|v ZxIAsx Ns . X X 41 s L

Hebrew Transcription

Translation: 1, John, was on the island called Patmos for the sake of the Word of Yehovah and the testimony of
Yeshua the Messiah.

The Scriptures: |, YoJanan both your brother and esharer in pressure, and in the reign and endurance of s 1
Messiah, came to be on the island that is called Patmos for the Word of Elohim and for the witness &f 1

Messiah.

Aramaic: | John, your brother, and partaker with you in the affliction and suffering that are in Jesus the Messiah,
was in the island called Patmos, because of the word of God, and because of the testimony of Jesus the Messiah.

LA x S | R TN T | I 17
bishvil, patmosfi Pat nm ha' ni kr| b"i 6, Ai|hayiti, yebdadahmsfani , #Al,
sake of, (name) you (ms) hefitis | ('t he) i sl PaalQal gatal, (name)

call ed, o n ms) past, 1cs)

act part, ms)

11 X 4 ox | \'s , X X%
ha' mashi mi' yeshv' ha' e yedhoodv ha'dibu
messi ah, from Yes but/ so the fiyehovah o speech, 9

(prep name) testi mon (name)

Interlinear Chart

Revelation 1:10
ToLox by L X « 1. 7+ 17 X Il x

~ A ~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: And the Holy Spirisoakedover me, and | heard a great voice from behind me,

¥Scribes in the Cochin manuscript tradition oftenl®ghed ai sl assi
directly attachedattd sa aseram. aUsuall ley metamiismg "t he," but in this
(asherofshle. I't translates as "that which,"™ "who," or "which [V
actions into formal titles or descriptions throughout the scro

© copyright 2024 Janice F. Baca
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The Scriptures: | came to be in the Spirit on the Daysof, &antd | heard behind me a loud voice, as of a trumpet,

Aramaic: | was in the Spirit on the Lord's day; and | heard behind me a great voice, as of a trumpet, which said:

L X « 1.1 17 I x o 1 x . 1L S ., X
koI Avoi m' achar g v' shema' ha' koes r u a cpirit/ al i, Aug v o6s handauyt
(n ms) from beh|but/ sol/ holy, o ( wi nd fsp over, 0 (| solorllyou(mg/
(prep,1csprorom) | (v. Pa'al/Qal, qatal pronom) hel/it soaked,
past, 1cs) rested,
Pa'al/Qal, act part,
ms)
o L X
gadol , A
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:11
x ¢ s L X « A W X F 17 41«9 s | X T X < 1 L X

N L TS S| B T B L
Hebrew Transcription

Translation: t hen said, fl andalthatlos seE, wntesin a serail,candtsdne it td_tlee Elders

of Asia; and to Ephesus, and to Smyrna, and to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and
to Laodicea.

The Scriptures s aying, fAl am the O6Al ephd and the 6Tawd, tl
see and send it to the seven assemblies ofiAsi&phesos, and to Smurna, and to Pergamos, and to Thyatira,
and to Sardis, and to Philadelphia, and tod.aok e i a. 0

Aramaic: That which thou seest, write in a book, and send to the seven churches, to Ephesus, and to Smyrna, and
to Pergamos, and to Thyatira, and to Sardis, and to Philadelphia, and to Laodicea.

1+« . S R = x ., =X N 17 « S .
she' ray mah, Awl v' kol, vehaodach ha'rashgani, #l, vdédahmrah
which/ who/ whom (intemog part) so/ or alfand/ but first, o but/ so/ or shelit
you ( ms) |l ast, o said, o (

part, v. Pa'al/Qal,

gatal, 3fs)
gatal, past, 2ms)

O | I B I X LoX 1L o XX
vol 6ephe{b'"ashia, || " habdzek| oto, fAhe| v'schl aclba' s évite ktov! (to a man)
but/ so/ or to/ for/ (name) for/ belonging to marker, 3ms but/ so/ or send! by (the) book, Awrite!

belonging to the el de pronom) rel ease|scroll, Padal / Q4
Ephesus, adj mp) Pa‘al/Qal, imp, (prep, n ms) 2ms)

2ms)

© copyright 2024 Janice F. Baca
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Y X o e FY X . X 1 - x ", FoY X
ve gam, #fAqgv' le'za|le' tyat| v'gam, f| vipergamos,and/| | ed6 smyfi| v' gam, 0
so/ or moreover, | but/ so/ or to/ for/ | for/ belonging to | so/ oragain, also, | but/ so/ or to/ for/ | for/ belonging to | so/again, also, too

al so, 0 belonging to Thyatira| too,inadditon, belonging to Smyr na, 0| inaddition, even,
Sardin, ¢ name) even, ad Pergomos name) as wel |,
name) (part) name)

= , . = . , -I
v'laoditil"'"filadel

but/ so/ or to/ for/ belonging to
Laodicea Phil adel

name) (prep, name)

Interlinear Chart

Revelation 1:12
7 X s € L Zx,,x”v X 14+« . -|ZJ>s

Hebrew Transcription

Translation: And | turned to see the voice that spoke with me. So, when | turned, | saw seven menorahs of gold.

The Scriptures: And | turned to see the voice which spoke with me. And having turned, | saw seven golden
lampstands,

Aramaic: And | turned myself to look at the voice that talked with me; and when | had turned, | saw seven
candlesticks of gold;

190 .8 A _ 4] . LX . . DX . 10
vébkashha imi, fAwi|l haddovro|ha' kol et,(DOmarker) | i rdot , véhafach
fiand/ but/ so/ or || (prep, 1s pronom)| you (fs)/ shelit sound, 0o Pa‘'al/Qal, inf but/ so/ or |
turned, speak(s] const) turned,
Pa'al/Qal, gatal, Padal / Qal Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs) fs) past, 1cs)
X s ¢ L DX, X 10
zahav, #A| shel, @t menorot, sheva, @A ra'"iti,
ms) bel ongi fimenor ahfg (card num) Pa'al/Qal, gatal,
(prep) past, 1cs)

Interlinear Chart
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Revelation 1:13
xs ¢ X 1T s C s L x Yy T x T Xy

Hebrew Transcription

Translation: And in the midst ofhem was One in the likeness of man and dressed in white garments and girded
upon the che$twith a sash of gold.

The Scriptures: and in the midst of the seven lampstands One like the Sovianfi Adressed in a robe down to the
feet and girded about the chest with a golden band.

Aramaic: and, in the midst of the candlesticks, one like the Son of man, clothed to the feet, and girded about his
paps with a girdle of gold.

= x D L X X T - X 1 ~ 36 . s
|l avan, fi b'chaton v' |l avus] adam, fimba' dmut echad, ool uvdne,i 6fhqg
(adj ms) with/ by (the) but/ so/ or I/ ms) by (the) num) but/ so/ or midst
gar ment s | you(ms) helit was (prep, n fs) of , amon
(prep, n mp) dressed (prep, mp, 3mp
Pa'al/Qal, pssv pronom)
part, ms)
* s 4 L ¥ 1% s¢7s L . Xy
zahav, A shel, fi t| bchagar, "in/with/| h ach a z e h al , Afupdq v' chagor
ms) bel ongi 1 by(he)girdle, chest, b (prep) but/ so/ or I/
(prep) sash, wrap, ms) you(ms)/ he/it was
binding" (prep, n girded,
ms) Pa'al/Qal, pssv
part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:14
Tooe s x4 ox T, o] T

~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: Indeed his head and haiverewhite, aswhite as wool, and his eyesreas flames of fire.
The Scriptures: And His head and hair were white as white wool, as snow, and His eyes as a flame of fire,

Aramaic: And his head and his hair were white, like white wool, like snow; and his eyes, like a flame of fire:

35 A chest binding can include the waist.
36 This appears to be the word, (beynd} with the added pronominal suffix-hemyme ani ng, f@Aamong thewas 0 Howe
misspelled, leaving off the tav and converting the vav to a yod. The correct spelling weutd bex " 1 *
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= X = X X
L .o L S 4 s X . X o L .
Il avan, fl k' zemer |l avan, il haya, Ah|v' se'arq rosho, 1{av aihdeed,firuly,
(adj, ms) (the) wol( (adj, ms) (vPaal/Qal,qatal] so/ or hihead, o (| verily, surely, but
n ms) past, 3ms) (n ms, 3ms pronom) however, howbeit,
pronom) contrariwise, nay
rat her,
. . X' s X A "
ei sh, afi k'’ |l ahevivbdeinav,
a fl ame so/ or hi
n fs) (n ms, 3ms
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 1:15
FAox by {4 .l X L XX
Hebrew Transcription

”

Translation: And his feetwerelike copper, and his voice was like the noise of mighty rushing waters.

The Scriptures: and His feet like burnished brass, as if refined in a furnace, and His voice as the sound of many
waters.

Aramaic: and his feet were like fine brass, flaming in a furnace: and his voice, like the sound of many waters.

P P L X L X . X X 4L
gedol i m, mayi m, il k' ra'as| vkol o, flal k@mekhoshgv'ragl av
many, 0 ( (n mp) (the) noise of, so/ or his/its voice,, as (t he)| solorhislits legs,

rushing, rattling, | sound, o (prep, n fs) feet, o (
guaking, pronom) pronom)
(prep, n ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:16
” J -l r ('\ X s ~ V4 X : X 'I 'I x V4 -l -I

~ ~ ~ ~ > >

Hebrew Transcription

Translation: And seven stanserein his right hand, and from His mouth came a dowdnlged sword, and His
appearancehonédike the sun

The Scriptures: And in His right hand He held seven stars, and out of His mouth went a shaeddea sword,
and His face wagistas the sun shining in its strength.
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Aramaic: And he had in his right hand seven stars; and from his mouth issued anslhaggedsword; and his
visage was like the sun shining in its strength.

x ] LS X | I R R N I T
| di dwo-edgéd halach, [uédmdépiv | yemino, b'yad, il kochavim|{v' shivda),
swordo went , o | so/orfromhisfits| ri ght , o (the) ha (n mp) so/ or s
pipiyot,| PaalQalqatal, | mouth, o ( pronom) n ms) num)
spi kes, ¢ past, 3ms) pronom)
cherev, fl
fs)
1. ¢ X S «
k' sheme zarach, lumar ehu,
as (the) shone, 0 solorl/ you(ms)
n ms) Pa'al/Qal,qatal, | hi s/ i ts
past, 3ms) (v. Hiof
ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:17
R S I I TR BT T S B X

T X, ]+« s X

Hebrew Transcription

Translation: Andwhen | saw Him, | fell, as if dead at His feet. And placing His right hand on me, He said, "Fear
not. I am the First and the Last."

The Scriptures And when | saw Him, | fell at His feet as
not be afraid, | am the First and the Last,

Aramaic: And when | saw him, | fell at his feet like one dead. And he laid his right hand upon me, and said, Fear
not: | am the First and the Last;

4" . X S . ] X 4 L 1 L X o X I
hiniach,|)v'hu, fAank'meit, f 1 06raglavfnafalti, |oto, #fAhi|lv' kodésha:
pl aced, o or hel/ithel/ it | i | belongingtohis/itsi Pa'al/Qal, qatal, marker, 3ms but/ so/ or when |
act part, ms) pron) (prep,v. Pa'al/Qal,| f eet , 0 ( past, 3ms) pronom) saw, 0 (r

act part, ms) Pa'al/Qal, gatal,
past, 3ms)

L o~ i _ 1L x 7 I BN
al, fAnot, i, fAto vdamar, al i Aupgq yemino, yad, fAha et, (DO marker)

bel ongin|but/ or (prep) right ,3ms
(prep, 1cs pronom] ( v . Padal pronom)
past, 3ms)
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R R . 17« N
v''ha'acha ha' rishani Al tira, iy (q
but/ sol firsto, fear, o (
(adj ms) yigtol, fut, 2ms)
Interlinear Chart
Revelation 1:18
” ”
F s {4 Y s X xvs L X >vs ~-| F xA
Hebrew Transcription
Translation: iSee |, | was dead, and now | Il i ve. | am et e
(Gehenna 0o
The Scriptures and the | iving One. And | became dead, and
possess the keys of Shebol and of Death
Aramaic: and who liveth and was dead; and behold, | am alive for ever and ever. Amen. And | have the keys of
death and of the unseen world.
17~ 17 x A . 1044 47« s s
ani Ail,{chay, Al /fv' chsahddbut/l mei t, @Al fani, hayi fani fil voredeh,
he/ it || so/onow, 0 he/ it i s|(v.PaalQal qgatal so/ op (to a man)
Padal / Qal Pa'al/Qal, act part, past, 1cs) fisee! 0 (v
ms) ms) imp, 2ms)
TR TS X Lo x o 1L X FoLoX
v' hadgeha' mot, f shel, #ft hadomaft¢ yesh, #dtlVvi, Aand/|m' ol am,
fiand/ but/ so/ or th¢ (n ms) belongirnl Akeys, o |there exi or to/ for/ eternity
Gelenna 0 ( n (prep) bel ongin ms)
(prep 1cs pronom
Interlinear Chart
Revelation 1:19
7] o] s {s A s X 1+ - s
Hebrew Transcription
Translation: AWrite what you saw, and what foll ows, 0O
The Scriptures A Write therefore what you have seen, both

Aramaic: Therefore, write what thou hast seen, and the things that are; and the things that are to be hereafter:
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1 ] o 1o s {1 s 4 s X4 . s X x

~ ~

Idiom: "after in this way" sheodyi hy| u’ ma h, she' rai ma h, i wli ktov! (to a man)
vachar, fdand/ b u t| which/who/whom so/ or which/ who/ whom (inter part) Awrite!
kakh, iso, thus, he/it' Wi (interrog part) you ( ms) Padal / Q4

d part, v. Pa‘al/Qal, part, v. 2ms)
(adv) yigtol, fut, 3ms) gatal, past, 2 ms)

Interlinear Chart

Revelation 1:20
Sty ¢4l x] s X s oxs ] Xs O

A ~ ~

F 17 4« € S X .ox o, x 7 S X S X

A ~ ~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: fand the mystery of the seven stars that you

For the seven stars are the seven messenger s, and

The Scriptures A The secret of the seven stars which you
The seven stars are messengers of the seven assemblies, and the seven lampstands which you saw are seven
assemblies.

Aramaic: the mystery of these seven stars which thou sawesy right hand, and the seven candlesticks of gold.
Those seven stars are the angels of the seven churches; and the seven candlesticks are the seven churches.

x X x 7 |4 T - I x
v' sheva, yemino, b' yad, f shed railkochavim m' ha' v' hasod,
so/ or sqright, o (his/its H which/who/whom (n mp) Afrom/ so/ or the secret,
num) pronom) n ms) you saw, ( seven, o mystery,
v. Pa'al/Qal, gatal, num)
past, 2ms)
X X X .
Pl s v XS 1] s ¢ L CX o,
kochavim| ha'shevig hu, dhe/ kach, fAs| zahav, @] shel, #ft menorot,
(n mp) seven, 0 pron) therefore, in this ms) bel ongi ffimenor ahfg
way, 0 ( (prep)
shivbda, menorot, v'ha'shi mal 6ach| shivda, hedmah, ele, #fAth
(card num) Aimenor ahg but/so/orthe fangel (card num) those, 0o pron)
seven, 0 ( messenge pronom)
mp)
4 ”
Fod
zkenim, o
(n'mp)

Interlinear Chart
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Revelation 2:1
] x . X% ] L X s s Fd X ] x ] s X S X "4 .| 4 %
7 X 5 € L X o, x " S X S

~ ~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: AThen write to the messenger of the congrega
right hand and wal ks among the seven menorahs of go

The Scriptures A To t he messenger of the assembly of Ephes«
right hand, who is walking in the midst of the seven golden lampstands, says this:

Aramaic: To the angel of the church which is at Ephesus write: These things saith he who dlbttietbs, and
the seven stars, in his right hand; he that walketh in the midst of the seven candlesticks of gold;

. . s | X X . X € L s | ]« L
amat fAhe/ i koh, fi s o| ketov! (toaman) epheyzos shel, it mdbhadeda| vdol 6 Gicly 6
(v. Pa'al/Qal,qatall such ext ¢ fwrite! AiEphe(®ams)] bel ongi of the ffand/ but
past, 3ms) Padal / Qa (prep) congregation, for/ belonging to
2ms) assembl vy, the angel,
fs) messenge
n ms)
Jox| e Ax] s % x ol x 1 s ¢
hadéhol ek| kokavi m, haé shiv yemno fAin| bd yad, shedyesh ze,othis
you (ms)/ helit (n mp) seven, o0 (right,o with/ by (the) which/ who/ whom ms)
go(es), hand, o ( there is, there
Padal / Qal exists,
ms)
7 X 5 ( L X, S X X . ] X
zahav, #A| shel, @t menorot, hadshiivtq bet okh,
ms) bel ongirf imenorah|seveno ( mi dst o
(prep)

Interlinear Chart

Revelation 2:2
s _ S Fd - Xes X 4 e s T ox . S s

rr I_ -I " X (l‘ J S S N . : X I_ ” -l . X

~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: 4 Know yourworksand hopes. You are not able to tolerate the wicked. You are testing those who
say they are prophets, and finding they are | iars. o

The Scriptures. i | know vy o ulabow,and kosir,endarande, aypdthatyou are not able to bear evil
ones, and have tried those who say they are emissaries and are not, and have found them false;
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Aramaic: | know thy works, and thy toil, and thy patience, and [that] thou canst not endure the wicked; and thou
hast tried them who say they are legates, and are not; and thou hast found them liars.

- R R . I x 17 .
| o, finned [ voet , fial vdtiqote| md6 asekh| et (DO marker) yodea, lani, Al ,
part) or, o0 (DO|lyour hop{(ms) deed (ms)/ hel it
2mp pronom) (n mp, 2ms know(s)
pronom) Padal / Qal
ms)
P X LA s " v 4, . L X X L ] X
hadéamori |l d@, At|votenase, hadresha| et,(DOmarker) || i sbol , f tukal, 0
t hos e wh ( belonging to these| so/ or you (ms) will those who are tolerate| wildl be
mp) those, 0 try,Pd 6(ey wicked, villains, (v. Pabdba|] Padal/l Qa
pronom) yiqtol, fut, 2ms) people in the constr) fut, 2ms)
wrong, O
O B s s N AL T s s
kozvanim fiw shedhedmi{ vadti mat vebeynam nevi O6viishebdbheodm
you (mp)/ they, which/ who!/ they, | but/ so/ or hefitwilll but / s o/ Aiprophet which/ who!/ they,
those |y these, | be foundq (3mppronom) these,
Padal / Qal (rel part, 3mp Padal / Qa (rel part, 3mp
mp) pronom) fut, 2ms) pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:3
Vid x x
1 _ L1 c s 4 441, 1X
Hebrew Transcription
Translation: iédSo, your hopes and your troubles are all f
The Scriptures and you have been bearing up and have endur

have not become weary.

Aramaic: And thou hast had patience, and hast borne the burden, on account of my name, and hast not fainted.

1] L4x L 1s A 1401 1A
shedmi,|bishvil, hao kol , yesh, At voéotarakhvdoti kvat ¢
name, 0 ( sake of ,|everythingp (n{there exi fiand/ bu| but/soloryour

pronom) your troy4y hopes, 0
(n ms, 2ms pronom)
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 2:4

7 s "X . . S X' s s s . X x € s 9
Hebrew Transcription
Translation: A6 So, I am bewil dered. Why would you | eave
The Scriptures A But | hold this against you, that you have
Aramaic: Yet | have [a charge] against thee, on account of thy former love, which thou hast left.
S .« x x ¢ S {17 1L s 4 L
atah, Ay(tadazov, Idiom: Because of what? i, fAtotemia, A4qayv aindeed,firuly,
will leave, mi pnei , Aifrom, o]belongin|bewil der ¢ verily,surely, but
forsake before, becaus| (prep, lcpronon or n ms) however,
Padal / Qa mah, fAwhat ?0 contrariwise, nay
fut, 2ms) (inter part) rat her ,
s 7 X s X s
ri shona, haodahavg
fs) |l ove, 0
Interlinear Chart
Revelation 2:5
X X x " I S S x X X
o ASN o o -I -I V4 o B -l -I rr o ~ L I— ~
s X X S . oL Foe X
Hebrew Transcription
Translation: i Remember who you are and repent, and do your first WBksf not, your menorah will be
guickly pushed from its place if you do not repent
The ScripturesiSo r emember from where you have fallen, and

to you speedily and remove your lampstand from its place, unless you repent.

Aramaic: Therefore remember whence thou hast fallen; and repent, and do the former works: or if not, | will come
to thee quickly, and | will remove thy candlestick from its place, except thou repent.

] 1 X s X X : 1 s . 1 . X ]
madasekhi ob6sey, 0 | di camdre pfent ! o at ah,imshy mi , fAwh zadbkor,
of your (ms) deeds| so/or (toawoman| veb6od6sey, fAand/ b (2ms) (interrog part) fr e me mb e
works, o |[do!o (v. (n mp) Padal / Q4
mp, 2ms pronom) imp 2fs) teshuva, Airepen 2ms)
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X X | 141 ] 110 4 s , S X « L v XX Fod 7
mdé mi 6gomd menoratclyidchof, b 6 ma 6 h al lo,fino/nob(neg ubvim, Al rishonim
of his/ifg(ms) men{ be pushegihiquickly part) so/ or by if, when, (adj mp)
(prep, n ms, 3ms | mp) 2ms pronom)| Ni f 6 al , hastily whet her ,

pronom) 3ms) conj)

s % X : . oL Foe X

I di gem e mt O shedl o, tfbadim, daAf

tabdaseh, Aiyou s hl who/whomno/mot|i f, when

Padal / Qal , Yi qt| (rel part, neg part) (prep, conj)
tshuvah fArepentanc

Interlinear Chart

Revelation 2:6(This verse does not exist in tBambridge MS OC..16.2 manuscript)

Translation: DoesNot Exisé’

Notice: All interlinear tables follow the versification of the King James Version as an international standard.

The Scriptures fAYet this you have, that you hate the worKk:

Aramaic: But this thou hast, that thou hatest the deeds of the Nicolaitans, which | also [hate].

Revelation 2:7 (Cochin 2:63
2 I B B R SRR R N

Hebrew Transcription

Translation: fodWhoever has ear s, hears what the Spirit sa
the Tree of Life, which is in the Garden of Eden. 60
The Scriptures A He who has an ear, | et him hear what the ¢
shall give to eat from the tree of i f e, which i s i

Aramaic: Hethat hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. To him who is victorious, will | give
to eat of the tree of life which is in the paradise of my God.

37 Nicolaitans are mentioned in Revelation 2:14.

38 The Cambridge MS Oo0.1.16.2erse numbers are inserteddemonstrat¢hat the numbering of the verseslifferent than that of the
King James Versian
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1x . s R S B X L 1 i
shedhadmg mah, Awl shomea fHoznayi m, l o, fito shedyesh mi , i wh
which/ who/ whom (interrogpart) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom (interrogpart)
the spirit, wind, (v. Pada him/it, o there is, there
breath, o part, ms) pronom) exists, o

fs) part)

Fodd .. Lo~ 1.7 1 s I b X
hadhayin mébetz halyochal, shedmenad mi , fAwh|{ | 6hadedalomer, Al /
lives (n mp) Aifrom/of|eat, o (v]Athat/ w (interrog part) belonging to the he/ it sa
of Life. yiqgtol, fut, 3ms) | whom I/ you (ms)/ congregation, Padal / Qal
mp) he/ it pr ¢ assembl ), ms)
part, v. Pi'el, act fs)
part, ms)
edeBdem, bedgam, shedyesh
(name) by t he ¢ which/ who/ whom
(prep, n fs) there is, there
exists, o0
part)
Interlinear Chart
Revelation 2:8 (Cochin 2:7)
V4 X L] S = X -| . S X = X . .y S . - S J

I— ANN . V4

Hebrew Transcription

Translation: AiThen write to the messenger of the congrega

dead and is risen. 60

The Scriptures A And to the messenger of the assembly in Si

became dead, and came to life:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Smyrna, write: These things saith the First and the Last, he
who was dead, and liveth.

s s | XX I L s | 1«
amar, fAh{ ko, HfAso,| ktov!(toaman) zemyrnin, shel, fAt| madhaded v' I @admahd
(v. Padalsuch ext ¢ fiwrite!d ASmyrnao bel ongi from the but/ so/ or to/ for/

3ms) Padal / Qa (prep) congregation/ belonging to the

2ms) assembl y,langel , m
fs) (prep n ms)
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Fow . S X X .

v kam, hadmat, fv'ha'"achdg ha'rashgdg
so/ or llyou (ms)/ (n ms) but/ sol first, o
hel/ it is ms)
Padal / Qa

ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:9 (Cochin 2:8)
S 1 s 47X S S «w. T Ax 4l xs 4y

~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: il k warksang soows, and the blasphemy of those who say they are Jews but are not.
They are thehildreno f Sat an. 0

The Scriptures. A | know your wor k si,yetyonate riphr andstle blasphemyafritbsep o v e r
who say they are YeNum and are not, but are a congregation of Satan.

Aramaic: | know thy works, and the affliction, and the poverty, (yet thou art rich;) and the railing which is from
them who say they are Jews, and they are not, but are of the congregation of Satan.

N X Lo~ X, 1 14K ] I x 17~
hadéombdbri| mébagl ifrgfiand/ butl vedt zZiearndd mabdasech yodea, fani, Al,
those wh{(these, o (bl asphemy but/so/oryour [( ms) deed (ms)/ he
mp) sorrowg (n mp, 2ms (v. Pada
(n mp, 2mp/2ms pronom) part ms)
pronom)
- 1 S 'I” x S S ~ F " ‘I “ F -Il X F S
sat an satafi,tf mdbbenei , hedmah, rak, fAon| vedei nanm yehudim, she' h e n
accuser, (the) children, those, 0 (part) but/ so/orthey (m) A J ud e an s | which/ who/ whom
adversarysons, 0 (| pronom) are not, they, 0 (
constr) 3mp) pron 3mp)
Interlinear Chart
Revelation 2:10 (Cochin 2:9)
. . ”
Ft o1 s . FoloL s{1s4 .~ . SX S PR -oX
I T T T . L
Hebrew Transcription
Translation:i Do not fear them. See, Satan wsotrdwwiplassisterss t h
days. Be faithful until your death is set in motion
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The Scriptures.

AfiDo n

you the crown of life.

ot be

afraid

of what

y ou

ar e

about
into prison, in order téry you, and you shall have pressure ten days. Be trustworthy until death, and | shall give

Aramaic: Be not terrified at any of the things thou art to suffer. For lo, the Accuser will throw some of you into

custody, that ye may be tried; and there will be trouble to you ten days. Be faithful unto death, and | will give thee
the crown of life.

s ¢ 4 T« 4 -1 s S v b S v o L o~
eize, 6qyikach, hadsatal ree (toaman) | mehem dAof (tir a, Anydqal , inot ,
some, cer/take, o (Vv satan,accuser, |fisee! 0 (v|them, o (ffear, o (V
(pron, ms) yigtol, fut,3ms) | adver sar ) imp, ms) yigtol, fut, 2ms)

s { s - Fol X 10 s q4x P
yi hye, fiflvedhadtziet dchdaémwi |l ednasot kodei , f badshiv| mehem, f
be, 0o (v. but/ so/ or the you (mp)| prove, o accordingto,as,iln ii n/ wit|them, o (
yigtol, fut, ms) sorrow, 0 2mp) inf constr) order tolcaptives

cs)

X I T i s Frd o1 s . Pl
yom, Ath{ad, fAunt ne' eman,|tedhi, dAllyamim, A asara. @A| | achem,

ms) (ms)/ helitis (v. Pada mp) num) bel ongin

faithful, fut, 3fs) (prep, 2mp
act part, ms) pronom)
Fod .l T =L 11 ;ox
madchayitlketer, fAf |l echa, f| shedeten kddei, fl motcha fof
of the |ni (n ms) bel ongi n( which/ who/ whom| accordingto,as,in your dea
mp) (prep, 2ms pronom | wi | Irel g0 or der t o] nms,2ms pronom
part. v.Pa 6 a |
yiqtol, fut, 1cs)
Interlinear Chart
Revelation 2:11 (Cochin 2:10)
” -l A X ” AN X L S -I S L . -I AN ”
Hebrew Transcription
Translaton: AWhoever has ears, hears what the Spirit
wi || not have the anguish of another death. o
The Scriptures A He who has an ear, l et him hear what
by no means be harmed by the second death. 06

t

he

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches. He that is victorious, shall not be
harmed by the second death.
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1 x . S X Fod ” ¢ X L 1 .|
shedhadryy mah, Awl shomea, oznayi m, l o, fito shedyesh mi , i wh
which/ who/ whom (interrog part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom (interrog part)
thespi ri t, 9 (v Paoda him/it, o there is, there

nfs) part, ms) pronom) exists, o

par)

X L s 4 s L~ 1.7 -|v sIA ,,vx
|l o, fAtol thihye, al, fnot,| shedmena mi, fAwh/ | 6hadedalomer, @l /
belonging to will be Athat/ w (interog part) belonging to the he/it sa

him/it,o Padal / Qa whom I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
pronom) fut, 2ms) he/ it ovg¢ assembl y, ms)
(rel part, v. Pi‘el, fs)
act part, ms)

o X ” N
acheret  |mmavet Afr| tzabdar,
another, [the deatl sorrow,regret,

(adj fp) ms) remor se,
Interlinear Chart
Revelation 2:12 (Cochin 2:11)
x { X1 x ] s ¢ L« s
> > ~ ~
Hebrew Transcription

Translation: AWrite to the messenger of the @nevhohaghedouplat i on
edged sword, 60
The ScripturesA And t o the messenger of the assembddged i n

sword, says this:

Aramaic: And to the angel of the church at Pergamos, write: Thus saith he who hath the shedgeédsword;

s s | X X P L s | 1«
amar , Aih{ ko, fiso,| ktov!(toaman) pergamos, shel, it medhadedvdol 6hamal
(v. Pa'al/Qal,qatall such ext ¢ fiwr i t el ¢ fPergamum 0 bel ongi 1 from the but/ so/ or to/ for/

past, 3ms) Padal / Qa (name) (prep) congr egd belongingtothe
2ms) (prep n fs) angel , m
(prep, n ms)
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x 4 A x L ! s ¢

> > ~ ~

| di dawoedgéds wor d o Il o, fAtol shedyesh ze, At hi
kherev, fAsword, belonging to that/ who/ whom ms)
piyfowedgedad (n ¢him/it, o there is, there
pronom) exi st par,o
part)

Interlinear Chart

Revelation 2:13 (Cochin 2:12)
104 X x {7 x X x X T4 ol slox T

A ~ ~ ~

L~ T 1 s FX s X b L _—

~ ~ ~ v > 4

Hebrew Transcription

Translation: A 061  kworksand yoorplace. You are in the place of the throne of Satan. Belidye in

Name, and my faithfulness, and my timing. He killed my faithful friend, Antipas, who walked with you in the

pl ace where Satan dwell s. 60

The Scriptures. A | know your works, and where you dwell , wt
Name, and did not deny the belief in Me, even in the days in which Antipas was My trustworthy witness, who was
killed near you, where Satan dwells.

Aramaic: | know thy works, and where thou dwellest, [even] where the throne of Satan is: and thoufastidest
my name, and hast not denied the faith of me, in those days when my faithful witness, who was slain among you,
was made a spectacle where Satan dwelleth.

i 1L FoXow 1 1 Lo Ix 17«
yesh, #dtlshel cha, udbmakom,l madasech| eth, (DO marker) yodea, #fani, #@l,
there exibelongingbut/ so/ |[(ms) deed (ms)/ he

(rel part, 2ms (n ms) (n mp, 2ms (v. Pada
pronom) pronom) part ms)
i x - S i n -1 s . ] 1 FXo
bedshedrgt adamin, vedat a, hadésatal ki se, fAt| shedyesh bamakom,
with/ by will bel|l|so you, o satan, accuser, ms) that/ who/ whom with/ by (the)
(prep,nms, lcs| Hi f &6i |, adversar thereis,there [pl ace, 0 (
pronom) 2ms) exists, o
part)

, = . 1.4 . Y . s T 107

antipasfi Ant i haodneoben chaveri eth, (DO marker) harag, ubbediti |udbeemuina
(name) you (ms)/ hefitis | f ri end, 0O killed, so/ or i1 but/solorin/with/
loyal, faithful, pronom) Padal / Qa| (nfs, 1cs pronom)| by my faith, creed,

devoted past, 3ms) gospel,
Ni fdal, g faithfuln
n ms, 1cs promon
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=

o s FX s Pl
dar , il /|sheo6hafbtshgy bedmagkadn etzl eche
he/ it dw{( which/ who/ whom with/ by (the) you, o (p
Padal / Qal the satan, placeo (4§ 2mp)
ms) adversar
part, n ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:14 (Cochin 2:13)
”n X
F X AR I L v ~ i i L X L
X "¢

Hebrew Transcription

Translation: AAfAd you also hate those among you who are students of the teachings of Balaam, who guided the
way of Balak to do evil to thehildreno f |

The Scriptures.
Bi |l 8am,

to commit whoring.

Aramaic: Yet | have a small [charge] against thee. Thou hast there them who hold the doctrine of Balaam, who

srael

causi

, ng them to sin
ABut | hold a few matters against you,
who taught-bBalkckqgqbtdopet thestchmbldireg of

by w
bec:
Yi sr

taught Balak to throw a stumblifigock before the children of Israel, that they might eat the sacrifices of idols,
and might commit whoredom.

”
L [ x . Foq o v X L1 . X S . Y X
shel, Aitlbedl i mud,,shedl omid medil u, sone, fl at ah, iylved gam,
bel ongi 1 (the) class, which/ who/ whom|t hese, t\h he/ it ha pron) so/ or again, also,
(prep) learning, studies,| | ear n, s 3mp pronom Padal / Qal too, in addition,
teaching| part, v. ms) even, afg
ms) act part,mp) (part)
” X X
L v~ q R X,., “« L = -|\-|A oL
yisrael,lil sra | d6benei, roa, fHg | abdasot ,| balaki Bak 0 114 | bidamfiBaal
(name) belonging to (the)| wi ckednel make, cr (name) al 6yadei (name)
sons, chj ms) Padal / Q hand of,
(prep n mp) constr)
X . X « X
beb6zoébnut |otam, ft |l achat o,
by (the) marker, 3mp pron)| ( v . Pabda
prostitution, constr)
whoring,
fornicati
n fs)

Interlinear Chart
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Revelation 2:15 (Cochin 2:14)
_| ” . X = . -I . AN _I ,

n”
~
’

V4 X L -| . . X
Hebrew Transcription

Translation: Afé6But also, you hate the teachings of the Ni

The Scriptures A So you al so h a vteachingobtisedikolaites, whict teaching | hete. t h e

Aramaic: So also thou hast them who hold the doctrine of the Nicolaitans. In like manner, repent thou.

17 « . X RS [ x R S 1. Y X
ani, #Al,{(vebdaf, f Nikalatetzian meodl i mudl shodne, atah, fAy(ved gam,
so/ or also, yea,| i Ni c o | @ante)d of (the)studies, | ( ms )/ he/ SO again, also, too
though, so much teachings, (v. Paéda in addition, even,
the mor ¢ |l earning part, ms) as wel |,
(prep, n ms)
X L . noox
medeil u, shodne,
these, th(ms)/ hel
3mp pronom) (v. Pada
part, ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:16 (Cochin 2:15)
X X "
i 1 ~1s 4N s T _ 4 _ . CoX
Hebrew Transcription
Translation: A R&MBarnt i f you do not, | will come swiftly tc
The Scriptures A Repent, or el se | shal/l come to you speedi
Aramaic: Or if not, | will come to thee quickly, and | will war upon them with the sword of my mouth.
S ., S 17 « v X X « L Fov X s X X . 1
bémadhalani, Al , dava, Al y I o, Ainmed | v6i m, fa Il di cempenmit ! 0
Aqguickl y| (v. Pabd| part) i f/ whetH asi Afido!o (v. P
hastily, yiqtol, fut, 1cs) tshuva Arepent

¥Literally, Alsbseefoatrnmtesoh Revetaion 217 regarding the end of day servants of Yehovah.
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1, 1 * ] 1 M s 1 1, X
bedpiin/ shebdyesh hadher e\ i1 | mil édchad| i mcha, A |l a'"asot,
my mout h| thatwho/whom |dagger, t al dyadei battl e, (ms), o ( create,
n ms, 1cs pronom) there is, there (nfs) hand of, pronom) Padal / Q
exists, o constr)
part)
Interlinear Chart
Revelation 2:17 (Cochin 2:16)
- s L)L xXoe T iAdLr 47 s ox, 707
X
L -I AN - S q ASY r” ~ X rr ASN L I -| ~ I_ X L J X 'I ~ L
X X
Hebrew Transcription
Translation: AfnoWhoever has ear s, hear whatever the Spirit
give him the hidden manna to eat; but also, good testimonies of & in the testimonies, a new name written
so that not anyone can read except he who receives
The Scriptures A He who has an ear, | et him hear what the

shall give some of the hidden manna to eat. And | shall give him a white stone, and on the stone a renewed Name

written which no one knows except himwho liecee s i t

Y

006

Aramaic: He that hath earset him hear what the Spirit saith to the churches. To him that is victorious, will | give
to eat of the hidden manna; and | will give him a white counter, and upon the counter a new name written, which
no one knoweth but he that receiveth it.

1 x . s U X P17 ¢ X oL o1 i
shedéhadéry mah, Awl shomea, oznayi m, |l o, fAto shedyesh mi , fAwh
which/ who/ whom (interrogpart) (ms)/ helit hedr s ) fp) belonging to, that/ who/ whom (interrogpart)
the spir (v. Paéda him/it, o there is, there
(rel part, nfs) part, ms) pronom) exists, o0

part)
= : 'i ‘I ” . S . X 'l . n .I S | rr X
liten, lani, Ail, rotzeh, il shedmena mi, fAwh| | hadedalomer, il
allow, 0 he/itwan(t s ) , | it hat/ w (interrogpart) belonging to the he/it sa
Padal / Qi Padal / Qal whqm I/ you (ms)/ congregation, Pa'al/Qal, act part,
ms) helit overcome(s), assembl vy, ms)
const)
(rel par fs)
act part, ms)
s X X x | FY X ., = S Lol o~ X L
tova, 0 edut , Aitgvedgam, i hadni stalmd had mgl ebdbechol l o, fAto
pl easant (nfs) so/ oragain,also,, conceale of the n (v. Pada belonging to
too, in addition, ms) (prep, n ms) const) him/it, o
even, as pronom)
(part)
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L] X “ L XX ~I"| P X s ¢ X X
yuchal, sheél o, katuv, fAlchedash, s hem, fi n hadéedot |ubvadzeh,
be abl e| which/who/ whom (adj ms) thing, o ms) testi moni so then
Padal/ Qal no/ not, o (conj)
fut, 3ms) neg part)

X L X « s ¢ « « X, [ FoX
ot o, fihi | shedkibe ze, fiproh, i rak, fAon|likro, itechad, i¢d sunmany fna
marker, 3ms which/ who/ whom ms) (part) Padal/ Q num) neg sentencé)

pronom) hel/ it recq const)
part, v. Pi'el, gatal,
past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 2:18 (Cochin 2:17)
x 1" | X 4 L Y .~ X . . X s X ] S S X
: 17 ]
Hebrew Transcription
Translation: AAnd to the messenger of the congregati
eyes are as flames of fire, his |l egs, copper, 060
The Scriptures A And to the messenger of the assembly

eyes like a flame of fire, and His feet like burnished brass:

Aramaic: And to the angel of the church at Thyatira, write: These things saith the Son of God, who hath his eyes

like a flame of fire, and his feet like fine brass:

’r . S J X X . .I '1 L s | -I L
amar , Aih{ ko, fiso,| ktov!(toaman) thyiatira, shel, it mOéhabdedg veodl @&ddmmg
(v Padal Jsuch ext ¢ iwri tel dAThyatir bel ongi 1 from the ffand/ but

past, 3ms) Padal / Qa (prep) congregation, for (the) angel,
2ms) assembly,, messenge
fs) n ms)

. X s X 1 s s x 4" \'s = X%
eish, fAfji lechavat| kmo, #Ali hedémah, shedeina yedbhodviben, fiso

(nfs) of €6 (n | similarlyto, such those, o hV‘{h'Ch//VYh?/Whom fivehovah o
N i s/ s ey
as, 0 (p pronom) n fs, pronom 3ms) (name)

40 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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~

X

1

L

kbnhechos
ifcopper,

vebragl a

but/ so/ or his/its

l egs, fe
3ms pronom)

V4

Translation: fi 6 |

The Scriptures.

X

il

Interlinear Chart

Revelation 2:19 (Cochin 2:18)
: L X ] XX

~ A

A

Hebrew Transcription

know your

works, the last are more than the first.

wor ks,

k n wonks-yaurdave, your service, your faith, your hope n

and |

ANY

11

al |

ov e, an

11

seasons

d servi

ce

’

d

Aramaic: | know thy works, and love, and faith, and service, and also thy patience; and that these thy latter works
are more than the former.

147 444 1471 44 . X 17«
vebemunave sheretijlvebahavatl madasechji eth, (DO marker) yodea, fani, Al,
fAand/ bu|l but/soloryour but/ so/ or your | of your (ms) deeds (ms)/ he
your fai | service, |l ove, 0 wor ks, o (v Pada
2ms/2mp pronom)l assi st an( mp, 2ms pronom) part ms)

2ms pronom)
. s A L X ] I
yoter, A1l na'ase, et, Atimudvechol, vedti kv
than, o (ms)/ he/ it so/orin/with/by | iand/ bu
become(s (the) al|your hop
NIf'al, act part, ms) ms) 2mp pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:20 (Cochin 2:19)
X ”
v v o4, ox  r A o x e x s oo < 1S
x 7 ¢ X L L
Hebrew Transcription
Translation: AiBut | hawv¥oumustsabaador the wantam Jezebel who says she is a prophetess but
teaches and inflames to cause my servants to
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The Scriptures.

Aramaic: But | have [a charge] against thee, because thou sufferest thy woman Jezabel, who saith she is a

AfBut I

hol d

against

e, who cafisehersely soptophatéss,  teach h a t
and lead My servants astray to commit whoring and to eat food offered to idols.

prophetess, and teacheth, and seduceth my servants to whoredom, and to eating of the sacrifices of idols.

*x o 140 1L A1 B N . X L X .
she' ta'j{aleicha, i, ito yesh, fAtkatan, ig dabar, a v aihdeed, firuly,
which/ who/ whom over; about, bel ongin|there exi ms) t hi ng, m| verily, surely, but
you wi ||l regarding, on you| (prep, 1cs pronom] ms) however, howbeit,

(rel part, v. (ms), o ( contrariwise, nay
Padal / Qa pronom) rather,

fut, 2ms)

P Pl S« 4 X <« Aqs - L~ X« s S
u'mesiti|] v'l omdi n neviah, she'hi, fha' omerqyezabel, ha'isha
but/ so/ or we/ you but/ so/ or Aprophet gwho/ whon (fs)/ sh (name) woman, O
(ms)/ th{| teach(efgq (rel part, 3fs (Padal / Qg Note: Spelling is:

(Hif'il, actpart, mp)| Padal / Qa pronom) fs) LooX oA
ms)
X X {1 % .
Z n uprostitufion |l adasot , avdei , eth, (DO marker)
whoredom, to do something,tq ser vant s
fornicatiforce, o 1cs pronom)
inf const)

Translation:
works. 6 O

The Scriptures.

fdSee |

ifSee,

Interlinear Chart

Revelation 2:21
Note: The Gimbridge MS Oo.1.16 @anuscript changes the order of the following verses.

Revelation 2:22 (Cochin 2:20)

S

X X

~

X

Hebrew Transcription

, | br

| am

affliction, unless they repent of their works.

i ng

t hr owi

ng

her i

nto a

S

r”

i ckbed,

g r e a ttwith ber, if they doingt eepent bféheir a n d

an

Aramaic: Behold, | will cast her upon a bed, and them who commit adultery with her into great affliction, unless
they repent of their deeds.

“YLiterally,

Al ays

wi t h h

er. o
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* ] s ¢ L, X S -4 17« S v »
shedbshok|ze, Athigv' al, oan| al eha, Almevi, Al/fani, @dal, re'e, (to a man)
which/ who/ whom or on, upg (preppron 3fs) he/it bring(s), isee! 0 (v
I/ 'you (ms)/ helit (Padal, g imp, ms)
lays, o (

Padal / Qal
ms)
s X X . X oL o~ x e R s X, s S
Il diom: fArepe| she' lo|b"im, #fi tza'ar, har beh, i mah, dfAw
ta'asu, dAyou ( mp)| which/who/whom|{i f, when, regretremorse,| much, a | (prep,pron 3fs)
yigtol, fut, 2mp) no/ not, (prep, conj) sufferin

tshuvah, f#Arepen neg part)

oS L,
ma'aseychem, al, Aupd
fifrom/ of their (prep)
deeds,

(prep,n mp, 3mp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:21 (Cochin 2:21)
s X X : .X L s | 1 ”
Hebrew Transcription
Translation: 606 For | gav® her ti me repent . 00
The Scriptures A And | gave her ti me t repent of her whor
Aramaic: And | gave her a season for repentance, and she is not disposed to repent of her whoredom.
s X X S | ¥ ] no
I di om: Airepe et , At i m | a, natati, v ani ,
asot , Aito/ for/ b (prep, 3fspronom) ( Padal / Q but/ or
(prep, v. Padal past, cs) pronom)
tshuvah, 0 answer,
probl em), repen
Interlinear Chart
Revelation 2:23 (Cochin 2:22)
V4 " X
X or x4 x4 x4 ] T+« L1 X

Hebrew Transcription

“2Literally, fAto do repentance. 0
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Translation: A6And her children wil!/ be put to deat bf: And
the innermost parts. And everyone wil/l be paid acc
The Scriptures A And | shall slay her children with death.
searching the kidneys and hearts. And | shall give to each one of you according to your works.

Aramaic: And her children will | slay with death: and all the churches shall know, that | am he who searcheth

reins and hearts; and | will render to each of you according to your works.

17 « X, A s | S L ] X X . s {4 " X . X
she' ani takiru, ha'edah| v' kol , yumt u, i baneha, voet , il a
which/ who/ whom| wi | | kng congregal so/ or a| bekiled, putto | sons, chjor, o (DO
I, 0 (r el| Hifi,yigtol, fut, fs) death, o mp, 3fs pronom)

pronom) 2mp) pssv, yiqtol, fut,

3mp)
S R B [ L] ox X L X Pox =] x X s
kfi, fAacdechad, Aqv' kol , igv'Ilav, i ¢ klay'ot, Aiki ¢ ha'bocheg hu, Ahel/

(adv) num) or al |, q orheart, courage,| reins, the mind, tester, examiner,

sense, nl innermostparts, | pr ober , ¢
ms) seat of affection (n ms)
and thoud
Tox oy FoLoX x
|l o, fAito yeshulanm midotav,
belonging to will be measures,
him/it, o Pi‘el, pssv, fut, characteristics,
pronom) 3ms) attribut
3ms pronom)
Interlinear Chart
Revelation 2:24 (Cochin 2:23)
x| L L x4 . X o1 I I
Vid = 1 S I X { L
Hebrew Transcription
Translaton: A6 However, to you and others in Thyatira, I
you do not Il earn the teachings of Satan. 60
The Scriptures A And to you | say, and to the rest in Thyat

have not known the depths of Satan, as they call them, | am not putting on you another burden.

Aramaic: And | say to you, to the rest that are in Thyatira, to all them who have not received this doctrine, the
men who have not known the profound things of Satan, as they say; | lay no other burden upon you:
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S I po X S B s sS4, Pl L X~
ani, Al , domer , il/ bétyatieg hadhedrmdl ved | ebd | achem, a v aihdeed, firuly,
he/it sawith/ by |these, tRhHfand/ but belongingtoyou | verily, surely, but
Padal / Qal (prep, name) pronom) for/ belongingto | ( mp ) , §2myg) however, howbeit,
ms) others, o contrariwise, nay
mp) rather,
vl T X . I x Pl S B vl
sheél o, |kivan, ik tzadar, od, ifyet, al eichem|javi, #dl sheél o,
which/ who/ whom| s oon as, regret, 1 agan,nolonger | ( mp), o ( (v. Hi f 6| which/ who/ whom
no/ not, 0| (conj)orkivan, ms) (adv) pronom) fut, 1cs) no/ not, o
neg part) Adirect]| y neg part)
(adv)
7T I x x |
hadésatafmdli mud, [til medu,
satan, accuser, |t eachingyg will | eg
adversal ms) Padal / Qa
fut, 2mp)
Interlinear Chart
Revelation 2:25 (Cochin 2:24)
Vid x x
" - I . F J L . -I 5 s ¢ X « ©
Hebrew Transcription
Translation: dHfo we v e r | be strong in what you have, unt il
The Scriptures A But hold fast what you have until I come.
Aramaic: but, what ye have, hold fast until | come.
T X ' Pl 1 s ¢ X x o ¢ L X~
shepatial vad, det |l achem, shedyesh| bodze, 6i t ec hezkda v aihdeed,firuly,
which/ who/ whom until,o|belongi n( thatwho/whom | (the) th (mp) will be verily, surely, but
I owi |1 c (prep, 2mp there is, there pron, ms) strong, 0| however, howbeit,
part, v. pronom) exists, o imp, 2mp) contrariwise, nay
yiqtol, fut, 1cs) part) rather,

Interlinear Chart

Revelation 2:26 (Cochin 2:25)
X D1 b dxy s TIo 107 Y

Hebrew Transcription

Translation: Ao6But to him that prevailsligol wildl give the
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The Scriptures A And he who overcomes, and guards My worKks
the nations,

Aramaic: And to him that is victorious, and to him that observeth my worksthetend, to him will | give
authority, over the nations;

77X . o] Xy s " . 17 q X
nachal at| goyi m, il etne, #l shedmenau' mi, il a
inherital (n mp) (of),o0 (yAthat/ w or who, g
3ms pronom) cohort, 1cs) whom I/ you (ms)/ part)

he/ it ovg¢
(rel par
act part, ms)

Interlinear Chart

Revelation 2:27A (Cochin 2:26)
Note: The Gimbridge MS Oo.1.16 @anuscript uses two verses, which are numbered 26 & 27. For this reason,
the verse is divided into parts A & B for comparison.

RN S I IT I SR LR N

> ~

Hebrew Transcription

Translation: ifdAnd He | eads them with a rod of iron, as
The Scriptures27a and he shall shepherd them with a intod of
pieces,

Aramaic: 27a and he shall rule them with a rod of iron; and like vessels of pottery, shall they be broken:

» o X -||_J LC,,X 'Ix X I':X y s 7 | < X S
yotzer, fl v'k"'kli, barzel ,db'shevet |otam, #Athyinhalgwl |v' hu, fg
he/it creatés), so/ or like/as an (n ms) by (the) rod of, | marker,3mppron)) dri ve, | or hel it
form(s) instrument, tool, staff, branch, Padal / Qa pron)
Padal/ Qal vessel, o scepter, fut, 3ms)
ms) ms) ms pronom)
Fos

tanaftt z

will shatter, them

into pie

Pidel , vy
2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 2:27B (Cochin 2:27)
S R S T I 1L

~ ~

Hebrew Transcription

Translation: OAs | have received from my Father, so | wi ||
The Scriptures: as | also have received from My Father.

Aramaic: | also have received of my Father.

v X | s 1] 1% | 4y x ]
hadé shac |l o, fAtoleten, #l kakh, dAsf m avi, ol she' kib| v'cmo, @
sunri se, belonging to (v. P a 6 therefore, inthis | my f at h e r| which/ who/ whom so/ or as/ like/

ms) him/it,o yiqtol, fut, 1cs) way, 0 (| ms,1lcspronom)| | recei vl similarl
pronom) part, v.
gatal, past, 1cs

Interlinear Chart

Revelation 2:28
Note: This verse does not exist in tharGbridge MS Oo.1.16 @anuscript.
The Scriptures A And | shall give him the morning star

Aramaic: And | will give him the morning star.

Revelation 2:29 (Cochin 2:28)
s | S L L, X 1 x .. s S X F

A ~ ~ ~ A ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: fodWhoever has ear s, hears what the Spirit sa
The ScripturesfiHe who has an ear, | et him hear what the Sp

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1x . S X R Xy 1 1
shedéhadéry mah, Awl shomea, oznayi m, |l o, fAto shedyesh| mi who& o
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)
the spir (v. Paba him/it, o there is, there
(rel part, nfs) part, ms) pronom) exists, o0

part)
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V4
~

| 6habefitad
belonging to the
congregation,
assembl vy,
fs)

omer , Al

he/it sa

Padal / Qal
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 3:1
. I x {17 « FodX ] ox ] sA>< s X Ns LoX 1 ox .

S . v X -| '| S . .I L -| F
Hebrew Transcription

Translation: AWrite to the messenger of the congregation
Yehovah and the seven stars: | know yworksb e cause you have a name that |

The Scriptures A And to the messenger of the assembly in S

and the seven stars, says this, fil know your works,

Aramaic: And to the angel of the church which is at Sardis, write: These things saith he who hath the seven Spirits
of God, and the seven stars: | know thy works, that thou hast a name that thou livest, and thou art dead.

,on s ] *xoo T4 L s | TR
amar, #fAh{ ko, HfAso,| ktov!(toaman) zardin, shel , At mdéhadedg vol 6hadn
(v. Paballsuch ext ¢ Awritel! (name) bel ongi from the fand/ but

3ms) Padal / Qs (prep) congregation/ for/ belonging to

2ms) assembly, the angel,
fs) messenge
n ms)
X X .

FoA s . N s X ] X L . 9 . s ¢
kochavim|] v'ha'shi yedhodv| ha' ruch |l o, At ol sheyesh fAwh ze, At hi
(n mp) but/ so/ or the fivyehovah o spirits, belonging to that/ who/ whom ms)
seven, 0 (name) him/it, o there is, there

pronom) exists, o0
part)
. 7|

o P 1 | 141 c o . 1
yesh, At shem, i n ki, iforn ma'asech et, (DO marker) yodea, lani, @Al
there exists, (part) ms) because)| of your (ms) (ms)/ he

clause) deeds/ w (v. Paéda
(prep, n mp, 2ms part ms)
pronom)

S 11 S 1L
mat, Al /| ve'atah,|chay, #l she' ata |l echa,
he/it di|lsoyoums)y o (| he/ it 1 i| which/ w| belongingtoyou
Padal / Qal 2ms) Padal / Qal (rel part, 2ms (ms) 6 (pr

ms) ms) pronom) pronom)

Interlinear Chart

Revelation 3:2
“Ns 4" s A 44 B vl

Hebrew Transcription
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Translation:
before

The Scriptures.

AfOTher e
Yehovah

i Wa k e

complete before Elohim.

fore,

do not

s | e e p,bechusétdid moEfindsydurworks g f

compl eted. 60

up,

and

strengthen

what

remai

ns

and

Aramaic: Awake, and preserve the things that remain, which are ready to die; for | have not found thy works
complete before my God.

X S N X S q L “w q ] - -I L ™~ - _I L
Il amut , Al she' rot ' ze, il vd@ " che' z| tishan, al , inot , |l achen,
Paéal / Q{ whichwho/whom| bel ongi n( but/so/oryou will wi || s| g part) so, 0 (4
const) I/'you (ms)/ helit (prep, pron, ms) be stro Padal / Qa
wants, 0o ( Padal / Qa fut, 2ms)
Padal / Qal fut 2ms)
ms)
” -

17 s 4| 414 . T . '
l'ifnei, schl ma, ma' asech et, (DO marker) | mat zat i, | o, fi nned ki, Af orn
before the face of,| (ms) /helitis over,| of your (ms) deeds (v. Padal part) because
before me,infrontf compl et ¢ wor ks, 0 past 1cs) clause)

of , iAi(pl Padal / Qal mp,2mspronom)
ms)
s
yedhoodv
fiyehovah o
(name)
Interlinear Chart
Revelation 3:3
* Ty 11 17« X v Xu g b X 8 XX
. X . = ¢ s € -I . X [ X -I

~

Hebrew Transcription

Translation: GAnd now remember how you received and heard and establish them. So, repent! Butifihot, |

come up

The Scriptures.

on you

ifRemember

unexpectedly,

, t

hen,

and

how you

you

do

have

not

recei ved,

wake up, | shall come upon you as a thief, and you shall not know at all what hour upomgou.

a

or

know whi

n

Aramaic: Remember therefore how thou hast received and heard; and observe [those precepts], and repent. If ther
thou wilt not wake up, | will come upon thee as a thief; and thou shalt not know at what hour | will come upon

thee.
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FoeoX e 4 : oL 1+ 1 - X x

A ~ ~

ot am, At hu' mekaydvshumat alf shedki ba heyak, fl zakor,'(toaman)| v 6 a c hfand/a
marker, 3mp pron)| but/ so/ or I/ you | but/ so/ or you (ms] which who/ whom (adv) fr e memben but/ sol
(ms) helit heard, ofyou ( ms) Pa'al/Qal, imp, (adv)
maintain(s), Pa'al/Qal, gatal, (rel part, v. Pi‘el, 2ms)
fulfili(s), past, 2ms) gatal, past, 2ms)

conf i r m(
Pi‘el, act part, ms)

14 17« v X X « L P X s X X : .|
aleicha,|ani, Al,(avo Al wi|lo, #fAnot, v'im, HAarf I di om: fARepern
on, upon; over; (v. Pa'al/Qal, Note: Aramaic or if, v'asi! fi a ot & woman) /
about, regarding yiqtol, fut, 1cs) spelling (conj) fid o [voPa'al/Qal, imp, 2ms)
you, o (p tshuva, fArepent

‘pronom)
X = ¢ s ¢ A I x s " q . S I x X "y
she' avd zman, @Al b'eizeh, yodea, feina, fit v' atah, Idiom:
which/ who/ whom| season, a settime| by who, what, (ms)/ he/it who/ whom so/ or 'y Afunexpec
I will c|lappointedwhich, s know( s) | nothing, not, non 2ms) k' ganav,
part, v. Pa‘al/Qal, ms) (prep, prof Pa'al/Qal, actpart] exi st enc thief,o
yiqtol, fut, 1cs) ms) part)
Interlinear Chart
Revelation 3:4
” X X X
FAXe . s s 41 474X 4y 1 A X

s € L

Hebrew Transcription
Translation: AFurther mor e, vy o uortheyarmeorthy becduse sheydlid hohdefiedheid i s .
garments and will walk with me in white robes. 0

The Scriptures A Nevertheless, you have a few names in Sar (
shall walk with Me in white, because they are worthy.

Aramaic: Yet thou hast a few names in Sardis, who have not defiled their garments; and they shall walk with me
in white, for they are worthy.

. x 7 . L 4N 1 oYX
> ~ A v o~ v o~
et, (DO marker) tinfu, she'l o, il bzar di n, ns hma, . shi mbdchal v' gam, A
pol luted who/ whom by Sardios  ( p (m9)/ helitis (ms) name, so/ oragain, also,
(v.Pi'el, gatal, pastt no/ not, 0O name) heard' , o|reputati too, in addition,
3mp) neg part) act part, ms) 2ms pronom) even, afg
(part)

43 Thescribeuses gershayirftwo slash marksip indicate that this isreabbreviation for aame. This does not affect the translation.
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1 ] P4 o 1.1 x 1 s s v s Al
ki, Afon | evinim, b bgadi| aimi Awit| tel ku, Al ve' h e d m b&edayhemfin/
because), (adj mp) with/ by (the) (prep, 1cs pronom] wi | | go, but/ so/ or they, with/ by their
clause) clothing Pa'al/Qal, yiqtol, |t hese, tlgarments,
mp) fut, 3mp) pronom) mp, 3mp pronom)
s ¢ Fod X o« S S
leze, Alre' uyi m, hedmah,
bel ongin (adj mp) those, 0o
(prep, pron, ms) pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:5
” - ”
17 x 4 x T X F441s .
R I T 17 x4
~ >
Hebrew Transcription
Translation: AWhoever that prevails will walk in white ro
Lie,and | wi | | decl are his name before my Father, and
The Scriptures A He who overcomes shall be dressed in white

from the Book of Life, but | shall confess his name before My Father and before His messengers.

Aramaic: He that is victorious, shall be so clothed in white robes; and | will not blot out their name from the book
of life; and | will confess their name before my Father, and before his angels.

” ” . ”
L 17« Fod N 1L 1« 1 _ X
I o, ino/|v' ani, fig |l evinim,|b'"bgadi m,/tayl aych, shedmenaludmi, fi an
part) or | ,0 ( (adj) by robes, will go,|Athat/ w or who, g
gar ment s, PaalQal yigtol, | whom I/ you (ms)/ part)
mp) fut 2ms) he/ it ovg
(rel part, v. Pi‘el,
act part, ms)

i 17 Fd41s X . s
modi a, fv'ani, f g Idom:if rom t hé& book shmo, f et, (DO marker) emacheh,
(ms)/ helit forl, 6 (lcs|l mé sefer, fdin/ wi|name, 0 ( erase, bl
decl ar e( document, o (pr pronom) Pa'al/Qal, yigtol,

Hif'il act part, ms) hao chayi m, Ao f fut 1cs)
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x 4| 4 1. 1 X L

> > v oo~

mel achav|vélifneilavi, i my l'ifnei, s hmo, f et, (DO marker)
me s s enge|l solorbefore,in ms, 1cs pronom) | before the face of,| name, 0 (
ms, 3mp pronom)| front of, before before me, in front pronom)

face, 0 of , A(Pp

Interlinear Chart

Revelation 3:6
s | S ,, X 1 x .. s S X k

Hebrew Transcription

Translation: noéWhoever has ear s, hears what the Spirit sa

~

The Scriptures. fiHe who has an ear, | et him hear what t he

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1x ., s X S XL 1 1
she'ha'r{y mah, #fAwl she' omqoznayi m, |l o, fito she'yesh| m,iwho?o
which/ who/ whom (inter part) you(ms)/ helit mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit/ wind, heaf s ) , o him/it, o 'there is, there
breath, o Pa'al/Qal, act part, pronom) exists,

fs) ms)

s | ., X
|l " ha'edajomer, Al
belonging to the he/it those who
congregation, say(s),
assembl y, PaalQal actpart,
fs) ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:7
I x | 1 - S X L 1 s ¢ = « 7 s X x | .

T1x s o0 o lx A4 T e e x XL Xy s .
Hebrew Transcription

Translation: AfTo the messenger of the congregation of Phi
This ishe who has the Key of David, the One wdpensand no one can shut; and the One who sBatsp man

can o*hen, 60

44 See Isaiah 22:22.
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The Scriptures.

iANnd

t o

t he

messeng

er of

t he

agad, élenthb ig |

true, He who has the key of DalyHe who opens and no one shuts, and shuts and no one opens, says this:

n

Pt

Aramaic: And to the angel of the church which is at Philadelphia, write: These things saith he that is holy, he that

is true, he that hath the key of David, who openeth and no man shutteth, and shutteth and no man openeth;

s s ] XX VK I L s | 1+
amar , Aih{ koh, fi s o| katov! (toaman) filadelfia, shel , Aitlméhaeda, v | ha
(v. Pa'al/Qal,qatall such ext ¢ fiwr i t e! APhil adg belongi the congregation,| iand/ buf

past, 3ms) (v. Pa'al/Qal, imp (name) (prep) assembl y, for/belongingto
2ms) fs) the angel,
messenge
n ms)

L 1 X L 1 s ¢ = . x | o
shel, fAt| hadmafte |l o, fito she'yesh|ze, #fAthigqgv' hadé n| hadkados
bel ongi 1 key, o ( belonging to that/ who/ whom fand/ bu hol pms)

(prep) him/it,o there is, there you (m9/ helit is

pronom) exists, o0 faithful
part) (v. Nifal, act part,
ms)

~ X ¥ ~ 1Y L ] Xx |]\. s X ]X I x |
ha' masgol| !l '"sagir,|yuchal, echad fAone| Vvsum fi a n d ha'poteachiithel/ d a v iDavido A
(ms)/ hefitclose(s)] cl ose, t be abl e num, adj) so/ orany, (na you (ms)/ hefit (name)
shut(s), lock(s) the| (v. Pa'al/Qal, inf Pa‘al/Qal, yiqtol, neg sentence) open(s)

Il ocksmit const) fut, 3ms) Pa'al/Qal, act part,
Pa'al/Qal, act part, ms)
ms)
T x L] X I FoX
liftoach, yuchal, echad, A v'sum, @
to ope be abl e card num) sol/any, 0 (
(v. Pa'al/Qal inf Pa'al/Qal, yigtol, sentence)
constr) fut, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 3:8
1t 1 1 . i | P X s . XYy L ] X
x X ” X x|
1 LooX T 1.
Hebrew Transcription
Translation: iél kworkswsegy loavergivenyou an opemloorwaythat no one can shut. But you have

little power, but you kepgtly Words and did not denyly Na me .

The Scriptures.
you have little power, yet have guarded My Word, and have not denied My Name.

~

n |

00

45 In Deuteronomy 17:15, this word is used in a negative sense as an infinitive absolute.
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Aramaic: | know thy works. And lo, | have set before thee an open door, which ho man can shut: because thou
hast a little strength; and thou hast kept my word, and hast not denied my name.

-I _I ” _I S e _l _I . I x -l L
|l efanechgnatati, re'e,(to a man) ma' asech| et (DO marker) yodea, fani, Al,
you, before your Pa'al/Qal, qatal, |[fis e e ! 0 ( v | of your (ms) deeds (ms)/ he
face, 0 ( past, 1cs) imp, ms) wor ks, o (v. Pabda

pronom) mp, 2mMs pronom) part ms)

EoLoX . XY L] X N FoX 1 X T,
otam, #fAth| lisgor fAto | yuchal, echad, #A| sum anfi fna patuach, petach,
marker, 3mp pron) shut, o be abl e card num) neg sentence) (adj ms) opening,

(v. Pa'al/Qal, inf Pa'al/Qal, yigtol, opportunity,
constr) fut, 3ms) doorway,
entrance
. .o T R 1] 1 1]
et, (DO marker) v' shama |l echa, f§ yesh, At coach, A m' at, da ki, #Aforny
but/ so/oryoyms) | b el ongi n( there exists, (part) (n ms) few, less, lesser, because
kept , 0| (prep, 2ms pronom| meager, d clause)
(v. Pa'al/Qal, gatal
past 2ms)
1 b X 17 A4 i >
be'she'mifin/with/ | k of er , Al v' ainec dvrayi,
by my ng he/ it dgq but/so/oryouare words,
(prep, n ms) (v. Pa'al/Qal, act not, 0 ( p| (nms,lcpronom)
part ms) adv)
Interlinear Chart
Revelation 3:9
17 I S I N . A T B
1o X i - X s« 4 s x4 LY .
Hebrew Transcription

Translation: A Se e, bse ofthé fellonghipwkSatéhho saythey are Jew&, but are not they are

only liars. See, | will make them come to pfest your feetforyout o know t hdt | | ove

The Scriptures 1A Se e, I am giving up those of timendaremogr e g a't

but lie. See, | am making them come and worship before your feet, and to know that | have loved you.

460r
“The

word is

AFel |l owship
wermhd,dicma ni md.aan
““Rooatimeani ng,
an ¢ spred u @at frad:el

fito

49 See Isaiah 45:14, 49:23, 60:14.

of

the ac

interve

cuser. o

ne,
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Aramaic: Behold, | will give them of the congregation of Satan, who say they are Jews, and are not, but lie,

behold | will make them to come and do obeisance before thy feet; and to know that | have loved thee.

= S X S S X L A4 = . 17 « S . .
h asdtanfithe m'’ chavrotat, shed éma h , fl I itd/ for] et en, Al |ani, Al, re'e,(to a man)
satan,accuser, Afr om/ d which/who!/they, | belonging to these (v. Pa'al/Qal, isee! 0 (V
adversary fell owsh these, those 0 | those 0 (3mp yiqtol, fut, 1cs) imp, 2ms)
(prep, N ms) (prep, pron 3mp) pronom)
S L }_.qu - }_"-l\. |_-||X S S }_-i”
re'e,(to a man) k o z v wahyou rak, fAon/ve'einam,| yehudi m,| sheddrdah, ha' othed/ i
fisee! 6 (v| (mp)they,those (part) not , nei t Judean® ( n which/ who!/ they, you (ms)/ helit
imp, ms) whoareliars, pronom) thesethose 0o say(s),
decei ver | (prep, 3mp Pa'al/Qalact part
pronom mp)
] 1 L L L X « X S S X S . X {1 7 .
I " ragley|litpal el , tof t avou, | sheh en@a h asot , Aitrotza, f she' ani ,
for/ belonging to | judge to execute come, 0O which/ who/ they, | mak e, t o| helitwant(s), one| which/ who/ whom
yourf eet , O judgmento Pa'al/Qal, yiqtol, those, these 0 (v. Pa'al/Qal, inf who wants, or 1,0 (rel
fs, 2ms pronom) | ( v . Pi 6el fut 3mp) (rel part, 3mp const) want, 0O pron)
pronom) Pa'al/Qal, act part,
ms)
1 1. *s . ]
otacha, (DO she'havatf 6 wh vIdo' ehaki
marker)ii y o u | that/ who/ whom 'l but/ so/ or to
(2ms pronom) | ove, of know,Hi f(d
(rel part, v. inf const)
Pa'al/Qal, act part,
1cs)
Interlinear Chart
Revelation 3:10
X X ” . s X s = X 7”5
L 1«1 . L Lo L~ i
o V4 - S L . I— 'I rr I S
Hebrew Transcription
Translation: etaBisgou kepf®the Word, as | hoped, | wikeepyou from the time of the comingitl upon the

earth,to test those dwelling p o n

The Scripturesi Because

t he

y ou

earth. o

have gu

arded

which shall come upon all the world, to try those who dwell on the earth.

Aramaic: Because thou hast kept the word of my patience, | also will keep thee from the hour of temptation, that

is to come on all the inhabited world, to try them who dwell on the earth.

OLiterall

Y,

Afguarded. o
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. X 17 « ] 1 { ¢ X ., X X N T x4
eshmor , ani, Al , ¢ kah, Aso|lm'tikvoti ha' di byshe shamar| kevan,
guard, | will keep, therefore, in this accordingomy |[wor d(s) ¢ which/ who/ whom (conj)
guard, way, 0 ( hope, 0 you (ms) guarded,
(v. Pa'al/Qal, fs,1cs pronom) kept, ma
yigtol, fut 1cs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, qatal,
past 3ms)

.« S L « X8 = x4 L : s ] i ox
haderety] al, fAupd haba 6 th had sayi o shel, fAt| m" haet, otacha (DO
earth, o (prep) comi ng, trial, the belonginnthe ti me mar ker ),

(adj ms) tempt at (prep) fs) (prep, 2ms pronom|
(n ms)

Lo L Fo1os x LA SoX
haoder et ] al poninpon, hatdarim fi t Wweé lilu, Ato linsot,
eart h, o[ overby,for, both you (mp)/ they, | belonging tahese,| ( v . Pi 6el

beyond through ¢| those dwelling o those the
(prep) Pa'al/Qal, act part| followingd ( p
mp) 3mppronom)
Interlinear Chart

Revelation 3:11
S T P e e S T IR T B A
Hebrew Transcription

Translation: ASeegmequiwd HIly. Guard what you have, so that

The Scriptures. iSee, [

am coming speedily! Hol d what you

Aramaic: | come quickly: hold fast what thou hast, so that no one take thy crown.

q S » X s , S X -|"~. S « .
she'yesh mah, Awl shamor, bémadmar| avo At hatf{ani, #Al, re'g (to a man)
that/ who/ whom (inter part) kee@., O with/ by quickly, come, 0O isee! 0 (v
there is, there Pa'al/Qal,imp2ms| speedi | y| PaalQal,yiqgtol, imp, ms)
exists, o (prep,adv) fut, 1cs)
part)
. I I FoX T« 1 L i1 ] 1L
et, (DO marker) echad, f sumny fna | ykach fhe/lshe'l o, i kdédei, @A lechaa #fito
(card num) negsentence) |t ake, 0 (\ who/ whom accordingto,as,in bel ongi n
yigtol, fut, 3ms) no/not, 0l order t o] (prep,2ms pronom
neg part)
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Tl

katarech
crown, O
2mp pronom)

Translation:

AfWhoever

Interlinear Chart

Revelation 3:12

s « X 1 s
Vid I 1 S {
Hebrew Transcription

prevail s, | wi | |

. A S I
FY X 4 S
write on him

which is the city of my Eloah, which will come from the heavens to the earth, andwalsewNa me . 6 0

The Scriptures.

i He

wh o
he shall by no means go out. And | shall write on him the Name of My Elohim and the name of the city of My

over

comes,

[ s hal

| mak e

him a

Elohim, the renewed Yerushalayim, which comes dowrobthe heaven from My Elohim, and My renewed

Name.

Aramaic: Him that is victorious, will | make a pillar in the temple of my God; and he shall not again go out: and |

will write upon him the name of my God, and of the new Jerusalem which desckndetteaven from my God,
and my own new name.

too, in addition,
even, afg
(part)

P S X 1 s L Fo_S X 4L X X 17 1
v'hadshelm el ohay, hadshem/|al av,uporfiby,; echtov, she'menatzeach, mi,iwh o ?
but/ so/ or the | my God(s) dreq, name, 0 ( concerning hirfit, ( write,|fAithat/ w (interog part)
name, 0 (| nmp,1lcs pronom) (prep, 3ms pronom| (v. Pa'al/Qal, whom I/ you (ms)/

yigtol, fut 1cs) he/ it ovg¢
(rel par
act part, ms)

Lo Pl v X 1s 1~ ~4 s I 1s Pl
| " én&®d Zfor/ m'hashamayim, she yavo, m' elohayha'"ir, A1 hadhhadash mi dyerus
belonging to the Afr om/ ( which/ who/ whom| God(s) @& mg, 1cs fs) new, 0 (4 "from/ofl outof
earth,nds){ heavens,| helitwi I | ¢ pronom) Jerusale

(prep, n mp) (rel part, v. name)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 3ms)
. 1. . FoY X 1 s L
ha'chadalshe' mi, fl vgam fAandm' el ohay,
new, 0 ( g (nms,1cspronom| so/oragain, also, | my God(s) dref,

n mp, 1cs pronom

Interlinear Chart
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Revelation 3:13

“ s | S L ,, X 1 x .. s S X F
Hebrew Transcription
Translation: noéWhoever has ear s, hears what the Spirit sa
The Scriptures. fiHe who has an ear, | et him hear what t he ¢

Aramaic: He that hath ears, let him hear what the Spirit saith to the churches.

1% . s x|y 47 X L 1 1
she'ha'r{ mah, dAwl she' omeal oznim, @ |l o, fitol she'yesh| m,iwho?o
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit, wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it, o there is, there
breath, o part, ms) pronom) exists, o0
fs) part)
7 s | - X
'ha'edah fit oomer, @Al /
belonging to the he/it sa
congregation, Pa'al/Qal, act part,
assembly, ms)
fs)
Interlinear Chart
Revelation 3:14
7l X« ., %X s s L ] : s = 7 S = . - :

~ ~ A ~ ~

Hebrew Transcription

Translaton: A And to the messenger oWrihe, cThedaghtubndtreessi on o f
from the beginning of creation. 60

The Scriptures A And to the messenger of t hghearasswvertimpandTrue n L ¢
Witness, the Beginning of the creation of Elohim, says this:

Aramaic: And to the angel of the church which is at Laodicea, write: These things saith the Amen, the witness, the
faithful, the true, the Chief of the creation of God:

h . .o s | X X , v s | I
ame nverilyfiso | amar , fAh{ ko, fso,| ktov!(toaman) laoditzea madeda, vo | 'Gaoha | A &
be it,trustworthy, | (v. Pa'al/Qal, qatall| such ext ¢ fiwr i t el AL aodiname)y the congregation,| but/so/ or to/ for/

amen (adv) past, 3ms) Pa'al/Qal, imp, assembl y, belongingtothe
2ms) fs) angel , m
(prep, n ms)
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7 X . s L ] = . | S

~ A

m' ha' br h a'dhila, ne'eman, loyal, ha'ayd,
of the creation, it he beg faithful, devoted wi tness,
universe, started, (adj, ms)
(prep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 3:15
”|_-| X « V72NN S'|S:~ '|th |.-| \.LX 7N
Hebrew Transcription

Translation: A6l kworksvihatyyouwane neither cold nor hot. | would rather that you be either cold or
hot! 60
The Scriptures. A | know your works, that you are neither cc

Aramaic: | know thy works, that thou art neither hot, nor cold; | would that thou wert cold or hot.

PR “ oL S . o« _I .| — _I |
kar, #fAco|l |l o, fino/ she at ah, ma' as ec h| et (DO marker) yodea, lani , Al
ms) part) which/ who/ whom| ( ms ) deed( (ms)/ he knoW s )
you, 0 (r ¢ (n mp, 2ms (v. Pada
pronom) pronom) part ms)
Fol L s s {1 s . 1 L X Fol v oL X
cham, fi h o, , ficonj) kar, HAco|l sk tiyeh ul ay, Aifr cham, Ah| ve' I o,
ms) ms) which/ who/ whom| perhaps, it may be ms) so/ or no, not,
you wi Il that, o neithe
part, v. (neg part)
yigtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 3:16
”'I -I:X‘- '|”\- \\”'I s ¢ |_-|x X F

Hebrew Transcription

Translation: AfiHowever, since you are neither cold nor hot
The Scriptures. iSo, because you are | ukewar m, and neither
mouth.

Aramaic: So, because thou art lukewarm, neither hot nor cold, | am about to vomit thee from my mouth.
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Fo oL oX vl SN T ox ] L X~
cham, Ah| viofiand/ K kar, #d@Aco|l | o, Aino/ she at ah, kun, fisince, a v aihdeed, firuly,
ms) or , no/ n ms) part) which/ who/ whom|  because, given | verily, surely, but
you, 0 (r€ t haady o however, howbeit,
pronom) contrariwise, nay
rather,
“ ] - X 17« ~ 1 s ¢ L1
m' pi /d&fmy | otacha, (DO ani, dAl, yarak,0 h e / i t| ze, 'this (pron, ms) b i s hfer,fdr the
mout h, o mar ker ), (v. Pa'al/Qal, qatal sake of, for this
ms, 1cs pronom) (2ms pronom) past, 3ms) reason, (
Interlinear Chart
Revelation 3:17
V4 = X -I X . X _| ” S . . I X 'l .I ” 'l . L X .
Hebrew Transcription
Translation: AAnd you will say, 61 am wealthy, and I
do not know that you are poor and destitute! 60
The Scriptures A Because you say, ORich | am, and |

you are wretched, and pitiable, and poor, and blind, and naked.

Aramaic: Because thou sayest, | am rich and affluent, and have no want of any thing; and thou knowest not, that

thou art impotent, and miserable, and needy, and blind, and naked;

i | 1L 1 X .o X {17« .ok s 1.
dei, fien i, fAto v' yesh, ashir, d|lani, @Al tomar (ms)i| v' at ah,
sufficiency, bel ongi n|solorthereis, ther| (adj ms) wi || s a| so/oryoums) O
necessar \ (prep,lcsprorom) exi sts, Pa'al/Qal, yiqtol, (2ms pronom)
(adv) fut, 2ms)
” X ”
o box 174~ L X~ . X FoX 1. X s 7 4
yodea, fainecha, |aval, #dAirnfdvar, it | " stohigr/ f§ tzorech, v'eina,
(ms)/ helit (pron, necadv) verily, surely, but matter & m§) belongingto any, g necessity, so/ or s
know(s) however, howbeit, (prep,in a neg requirem (3fs pronom)
Pa'al/Qalact part contrariwise, nay senenceg ms)
ms) rather," (adv)
= X -I ” s .
v' evyon, oni, #fApo shelatah 0 /t |
so/ or, ms) which/ who/ whom
(adj, ms) you, o (r¢{
pronom)

Interlinear Chart
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Translation:
wi || an

The Scriptures.

* 4 A

Revelation 3:18

” _I

V4

A

X

~

Hebrew Transcription

giv@ my counsel to yatAcquire wealth fronMe. And you will dress in white garments, and |

oi nt

i

your

advi

se vy

eyes

wi t h

ou to b

S T T S B i
o T R

oil, so that you wil!/ be
uy from Me gold refined i

garments, so that you become dressed, so that the shame of your nakedness might not be shown; and anoint your
eyes with ointment, so that you see.

Aramaic: | counsel thee to buy of me gold tried in the fire, that thou mayest become rich; and white raiment, to be
clothed, and that the shame of thy nakedness may not be seen; andgalveya thine eyes, that thou mayest

see.
1" X s ¢ s " ] L i 0. = X {4 " «
mi meni, | zahav, @] shtikneh lechyg #fto ahtzati|noten, Alv'ani, g
me, 0 (pr ms) which/ who/ whom| b el ongi n counsel he/it gif or 1,0 (
pronom) you wi | l|(prep, 2ms pronom| (nfs, 1cs pronom)| (v.Pa'al/Qal, act
(rel part, v. part ms)
Pa'al/Qal, yiqtol,
fut, 2ms)
= X .I ‘I ” . 'l E .I F * X X X
b&hemen, aynehchal| et,(DOmarker) | udé mashchjlewanim, fim' |l avushi| vo' |l avus
by/in (the) oil,in | (mp)ey es, O but/ so/ or I/ (purity) (@djmp) | of (t he) | but/so/oryou will
oil, o (p 2mp pronom) you(ms)/ helit (prep n mp) put on,
anoint(s) Pa'al/Qal, yiqtol,
act part, ms) fut 2ms)
TolX L 1 X i1 ]
lara'ot At o she'tuch| ko6dei , 0
Pa‘'al/Qal, inf which/ who/ whom/| according to, as, ir
constr) you wi ||l order to
(v. Pa'al/Qal,
yigtol, fut, 2ms)
Interlinear Chart
Revelation 3:19
s X X S X ] X .| X s <
Hebrew Transcription
Translation: A6l send a message to those whom |I | oved.
The Scriptures A As many as | | ove, Il reprove and
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Aramaic: As many as | love, | rebuke and chasten. Be emulous therefore, and repent.

7 s X X : X A {1 *Xs X L 1 . X {7«
I di om: AfRepen v'achshal shehavatifthat/ | ' itd/far/, moser ., fv'ani, i g
aseh, fAnmake,Pada,d | but/ s o/ | which/who/whom| belongingtothesel(ms) / hel i or | ,0 (
tshuvah 6 r ep e@nt( an d (adv) I | ovedqthose 0 (3mp | (v.Paal/Qal, act
(rel part, v. pronom) part ms)
Pa'al/Qal, qatal,
past, 1cs)
Interlinear Chart
Revelation 3:20
Ved - - x
I~ B 04x 4L X AR R N BRRS S
Hebrew Transcription
Translation: iSee! I  am s tkaackihg. nf gne heark myrveice and eperss the door, | will
walkin. 0
The Scriptures i S e e, I stand at the door and knock. I f anyo
to him and dine with him, and he with Me.

Aramaic: Behold, | have been standing at the door, and I will knock: if any man hear my voice, and open the door,
| will come in to him, and will sup with him, and he with me.

s X « I 1 {7 | X {17« S «
ba, Ain/|v'dofek, po'teach| |ifnei, |omed, dAl/ani, @Al, re'e, (to a man)
by her /| solorllyou(ms)/ (ms)/ helit before the faceof,] he/ it St isee! 0 (v
(prep, 3fspronom)l he/ i t kn( open(s) | before me,infront| (v.Paal/Qal, act imp, ms)
Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, act part, of , A(Pp part ms)
ms) ms)
1 1 {1 L X C o R | B P XX
hpd'teac| v' yipat|kol i, @Amy et (DO marker) yi shma, of she'echal uévim, @
(ms)/ helit but/ so/ or he will | ms, 1cs pronom) hear, 0 ( \ which/who/whom| so/ or by ifwhen,
open(s) open, o0 yigtol, fut,3ms) ([one, 0 (r € whethed (p
Pa'al/Qal, act part| Pa'al/Qal, yiqgtol, num) conj)
ms) fut, 3ms)
Tl s ¢
ayl ach, | zbe , it g
I owi | belonging tahis, g
(v. Pa'al/Qal, (prep, prorms)
yigtol, fut 1cs)
Interlinear Chart
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Vs

Revelation 3:21

L 1 %« F

A

Hebrew Transcription

Translation: Wiioevermprevails, | will permithim to sit withMe uponMy throne, in the same way as | have
overcome and sit with my Father updn st

The Scriptures.

fiTo hi

m who

down with My Father on His throne.

Aramaic: And to him that is victorious, to him will | give to sit with me on my throne, even as | was victorious,

and sat down with my Father on his throne.

hrone.

over comes |

0

S

hal |l gi

ve to

S i

L, 1.4 ) *_ 41 BRI s O 17 1
al, fAupd "imi, Aw |l ayashsgvieten, @l lze, Atg shedmena mi,iwho?0
(prep) (prep, 1pronom) dwell, i nh g (v. Pa'al/Qal, bel ongi n{ fthat which/ who/ part)

(v. Pi'el inf constr) |  yiqtol, fut, 1cs) (prep pron, ms) | whom I/ you (ms)/
heft overcomé s )
(rel part,v. Pi‘el,
act part, ms)
L 1% . T 10 x ] 1.
al, fAupdavi, fAmy |[im, Awit v'yashav|{she' nitz kmo, #Ali kisi, #fm
(prep) ms, 1 cs pronom) but /so/ or I will | which/ who/ whom| similarly to, such | (h ms, 1cs pronom
dwell , 4§l won, o as, 0 (p
(v. Pa'al/Qal, qatal] Pi'el, qatal, past,
past, 1cs) 1cs)
X
kis o, it$i h i
throne 6 ( n
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 3:22
“, X < 1 x .. s s X Fd 7
Hebrew Transcription
Translation: AWhoever has ears, hears what the Spirit
The Scriptures A He who has an ear, l et him hear what

Aramaic: He that hath ears to hear, let him hear what the Spirit saith to the churches.
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1x . s X S XL 1 1
she'ha'"r{y mah, Awl shomea @A ozni m, f l o, fAtol she'yesh| mi, i wh o
which/ who/ whom (inter part) (ms)/ hel mp) belonging to that/ who/ whom part)

the spirit/ wind, (v. Pa'al/Qal, act him/it, o there is, there
b r e arellpartd part, ms) pronom) exists, o0
fs) part)
omer , Al
he/it sa
Pa'al/Qal, act part,
ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

70 of 345



Cochin Revelation Chapter 4
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Revelation 4:1
X L X « | 1 1 o, X S i1 : T X <

> ~ ~ A
Il .1~ s q4sq s I L DX w8 s
Hebrew Transcription

V4

Translation: Then | saw a opendoor in the heavens, and the first voice | heard speaking to me was like the
voice of a shof alwanttodhawysuavhatcomes @terthis her e

The Scriptures: After this | looked and saw a door having been opéméte heaven. And the first voice which |
heard was | i ke a trumpet speaking with me, saying,

after this. OO

Aramaic: After these things, | looked and lo, a door [was] open in heaven. And the first voice which | heard, was
as of a trumpet talking with me. It said, Come up hither; and | will show thee the things that must occur hereafter.

Ao L N 1. 1 -, 1 -1 11 -~ 1~
bé6shamay|echad, @A( podteach shedéniplra"iti, Idiom: "after this way"
with/ by (the) num) opening, At hat/ w| PaalQal gatal, vachar, fdand/ but
heavens, entrance (ms)/ helitis past, 1cs) kach fs o thus t h
mp) opened, o fadv) '
v. Nif'al, act part,
ms)
. x =
.o X L X« 14 I 1 o X . L X«
shofar, kedbkol , a'imi, A|hankdab ¢e shed shg ha@shon,| vh&dl , T
trumpet ,| (the)voicesound | (prep, 1cs pronom] I/you (fs)/shefit | it hat / wl first, o but/ so/(the) voice,
of , 0 (pr speak(s),) whom | h soundp ( n
act part, fs) (rel part, v.
Pa'al/Qal, gatal,
past, 1cs)

X < | S . X 17 « T « X 1L .o
| ed hfetroots] rotzeh, vobanfiand | echan, bo, (to a man) i, fitoamar, 0 hé
explain, to cause t( (ms) he/it so/ or || belonging to here, ficome! 0 | bel ongin| (v Padal/
see & . ( Hi f want (s) lcs) hither, Pabdal /,Qa (prep, 1cs pronom past, 3ms)

constr) Padal / Qal 2mg
ms)
11 21 s oS s 1L
Idiom: "after this way" shed y eyéhh mah, Aw lehay, fit o
vachar, fand/ butﬁthat/ w (inter part) bel ongin
kach fiso thus whomhe/itwill (prep, 2ms
' (adv)’ ' be, o (re pronom)
Pa'al/Qalyiqtol,
fut, ms)

Interlinear Chart
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Translation: Andimmediately, the Holy Spirgoakedverme, and | saw a thrordvellingin the heavens, and

v

Revelation 4:2
1l s L

A

X r A

Hebrew Transcription

upon the throne was One sitting.

The Scriptures: And immediately | came to be in the Spirit and saw a throne set in the heaven, and One sat on the

throne.

Aramaic: Instantly, | was in the Spirit: and lo, a throne was placed in heaven; and themndagated on the

throne.

104 X 1% . 1L s, X N N
voéraiti, hko d e ghle , ruach, f ayii, fAuUushoreh, udmiyad, vibechef ,
so/ or | holy, o6 (| wind, br| over by/through he/it rest(s), but/ so/ or so/ or in a moment]
Pa'al/Qal, gatal, cs) me 06 (prlsoak(s), immediately, lit. | very soon, at once

past, 1cs) v. Padal|l Afrom th quickly,

part, ms) (adv) (adv)

x . . I x I .
yoshev, haodki se| valfiand/but/so/| bd6shamay| yoshev echad, #Aq¢ kise, ft
(ms)/ helit sit(s), throne, ¢ oronupon, with/ by (the) dwel |l ed num) ms)
dwel | (s] (prep) heavens, Padal / Qa
Padal / Qal mp) past, 3ms)

ms)

- 1
echad, @
num, adj)
Interlinear Chart
Revelation 4:3
17 x ] «~ 1. S {s . s X4

Translation: Then He who sat upon it, His countenance was like the appearance of a sapphire stone and jasper,

Hebrew Transcription

and around the throne was a rainbas@an emerald.

The Scriptures: And He who sat there was like a jasper and a ruby stone in appearance. And there was a rainbow

around the throne, like an emerald in appearance.

Aramaic: And he who sat, was like the appearance of a jagpee, and of a sardine [sard], and of a rainbow of
the clouds, round about the throne, in form as the appearance of emeralds.
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v A = x L S « X s 4 s { s X 4 L X {1 s
saf fsafire p| even, #ds mar e, Al mareho, haya, @i al ay, fAovdhaodyos
(n ms) fs) countenance, countenance, Pa'al/Qal, gatal, by, concerning but/ so/ oithe
appearan( appear an past, 3ms) himit, o (pr I/lyou (ms)/ he/it

n ms) ms, 3ms pronom) pronom) sit(s),
(v. Pada

part, ms)

x . 1. s 4 s o X q % s
kmo, Ali keshet, |echad, fA( haylkeftiw)/ |l edbhadki g vebdbsaviyv vyashfe,
similarly to, such rainbow, num) (v. Pa'al/Qal, gatal] belonging to the but/ so/ or but/ sol
as, 0 (p past, 3ms) throne, o0 around, g (n ms)

ms)
o ] >
nofekh, f
(n ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:4
X X X ” X
4o X L R T B I T B
T L O R S

Hebrew Transcription

Translation: And around the throne were twerfigur seats. Upon them were sitting twefawr eldersclothed
in white garments, and upon their heads, a crown of gold.

The Scriptures: And around the throne were twesftur thrones, and on the throdesaw twentyfour elders
sitting, dressed in white robes. And they had crowns of gold on their heads.

Aramaic: Around the throne were twenty and four seats; and upon those seats sat twenty and four Elders, who

were clothed in white robes, and on whose heads were coronets of gold.

FoS o

S

X

X
F ‘I r” ) . r” S ‘I S . Y J 'I
vedal edh|kisevi m, vedesrinabag #Afour hayleltiw | edkise, vedsavi
but/ so/ or upon (n mp) but/ sol num) (v. Pa'al/Qal, gatal] belonging to (the) but/ so/ or
them, 0 (| (card num) past, 3ms) t hr oprep,n 0 around, g
pronom)

ms)
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P Pl X 17 A Fod o X P
Il evanim, |bde evushi lavuh, fAcl d zkeni m, 0| vedesrinarba, Af{yosevi m,
(adj mp) with/ by (the) (adj ms) (n mp) but/ sol num) (mp)/ they sit(s),
garments, (card num) dwell(s) &. (
cl|l ot hprep,gy Padal / Qal
mp)
Txs g - oS A L,
zahav, d|lketehr, f rashei he]| valiand but/so/
ms) ms) heads, 0 oronupon,
3mp pronom) (prep)
Interlinear Chart
Revelation 4:5
s X ] x ., S x S S X | 4 « X . | s 17

w

Hebrew Transcription

Translation: Then from the throne came soundkunders and lightningsand seven lamps were before the
throne for those are the seven Spirits of Yehovah.

The Scriptures: And out of the throne came lightnings, and thunders, and voices. And seven lamps of fire were

burning before the throne, which are the seven Spirits of Elohim.

Aramaic: And from the throne proceeded lightnings, and the sound of thunders; and seven lamps of fire were

burning before his throne, which are the seven Spirits of God.

X s Pl P X SRR S
nirot, | ved&h fig udvrakin vedr e amli kolot, f yotzei, udmeodhal
lights, dso/ but/ but/ so/ or but/ so/ or sounds, 0 (m9l helitgoes fifand/ so

(card num) lightningsp(nmp) | t hunder s out, o (P from/ of the
act part, ms) throne, o
ms)
” g X S x S S X "

y : . L ‘L i
yebhoodbvfruchot , il shiva, fAse hedmah, v'ilu, i g hadki se l'ifnei,
fivyehovah o fp) (card num) t hos e, 0| orthese, thosghe t hr one, g beforethe face of,

(name) pronom) following,0 3nfp before me, in front
prorom) of , A(HP

Interlinear Chart
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Revelation 4:6
N Dox T X .« o« s o Xq4X _ x « |s ]x

w A v v v

FS 4.1 X ps 4Ty A7 A

~ > ~w A

Hebrew Transcription

Translation: And before the throne was a sea of glakse an amethystand in the midst and around the throne
were four living creatures full of eyes in front and back.

The Scriptures: And before the throne there was a sea of glass, like crystal. And in the midst of the throne, and
around the throne, were four living creatures, covered with eyes in front and in back.

Aramaic: And before the throne, as it were a sea of glass like crystal; and in the midst of the throne, and around it,
and before the throne, were four Animals, full of eyes in their front and in their rear.

1] L L1 P s {s . 17
tzlochit|] shel, HAt|echad, #fA(yam, fiseqg haya, #h hadkise|vdofnei,
bottl e, bel ongi 1 num) (v. Pa'al/Qal,qatal] t hr one, g soforbefore,in

S) (prep) past, 3ms) front of, before
faceo (

2 B * . | x s DX
arba, fAf{ledhadktg vedsaviyV hadki se| ubveobdtoc achlama, kidmut,

num) belonging to the but/ so/ or throne, g but/so/orinside,|] iamet hys (the) i
throne, 0/ around, d mi dst o (prep, n fs)
ms)
“r s FS A Pl L X
veémchar medl i fngeinayi m, mal e, fihg haiyot,
m, Afand/ Afrom/ o fp) (v. Padé{living ¢
from/ of behind them their gatal, past, 3ms) fp)
them, 0 ( face(s) 0 (p
pronom) 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 4:7

LTl A s s b x g L sss Tx

Hebrew Transcription

Translation: And the first living creature was like the image of a lion; the secondnike;ahe third like a man;
and the fourth, like an eagle.

The Scriptures: And the first living creature was like a lion, and the second living creature like a calf, and the
third living creature had a face like a man, and the fourth living creature was like a flying eagle.

0r fsea of glass or reflecting pool .o
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Aramaic: And the first Animal resembled a lion; and the second Animal resembled a calf; and the third Animal
had a face like a man; and the fourth Animal resembled an eagle when flying.

., X s {7 s {1 . « X s { s = X . s 4117
keshor Al i k vedbhadsl aryeh, Al kiddmutt| haya, #dah had i shon vedhaiyo
ox, 0 (pr ffand/ bu ms) (the) i | (v.Paal/Qalgatal] firsto, but/ so/ or the

the seco| (prep, n fs) past, 3ms) beast, living

creature

.o 1 .41 ¢ o 440
kedbneshen véahrevi 6| kedbadam, | vidbadshl ig
(the) ea but/ so/ or the human, but/ so/ or the

n ms) fourtho (ad (prep, N ms) third, o

Interlinear Chart

Revelation 4:8
Py 0 v 4 o x o x s L x x4 s X" s
s 4 X S X s X \ssxdl s_s X T s XX X

~

Hebrew Transcription

Translation: Every oneof them had six wing$andfilled with eyeswithin.>® And there was no rest for them day

or night, as they contirally declae, @ Ho |l y , ®*isldehoyah of Armnles; the Almighty One, who was, is,
and wi®l |l be!o

The Scriptures: And the four living creatures, each having six wings, were covered with eyes around and within.

And they do not c e as-apart, apart, seaparts xgHt Shadgang, wAi&ewas
and who is coming!o

Aramaic: And these four Animals had, each of them, six wings around it: and within they were full of eyes: and

they have no cessation, day or night, from saying: Holy, Holy, Holy, the Lord God, the Omnipotent, who was, and
is, and is to come.

b Pl A T L 7. Lol
im, Awit| medelud mfilledfi ubmedb' 1 kednapal|shesh, fA{echad, iqvbl edkol
setting,l fiand/ bul Awings, ¢ num) num) so/ or td for/

from/ of belonging to (the)

(prep, N ms) all, o (p

52 See Isaiah G:

53 See Ezekiel 1:18.
54 See Isaiah 6:13.
5 See Exodus 3:14.
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S LA R s 1 x FoSoL o e X 4T A
vebl ayl ayom, fiday menucha, |l ahem, il yesh, ittt vedl o, Aleinayi m,
but/ sol (nfs) belonging to there exi so/ or n fp)

(n ms) them, o ( (neg part)

pronom)

X Ns x | o x | o x | o (. Fodos
tzvaot, yedhodv| kadosh, kadosh, kadosh, tamid, vedomri m
armies, 0 fivyehovah o consecrajconsecrajconsecra icont i n| but/solorwelyou

(name) ms) ms) ms) al ways, 4@ (mp)they,those
saying,
Padal / Qal
mp)
“ s S X S s {4 s s ., {1l «
v gibye, ffla|] vebhoveh hadhaya, hadadir
but/ so/ or helit but/ so/ or I/you was, 0 mi ghty,
will bep (v. (ms)/ he/| Padal/l Qa (adj ms)
Paéalyfgt@a| (v. Paéa past, 3ms)
fut, 3mg part, ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:9
FoLoXo, X r L X i1 1x ~  1s

Hebrew Transcription

Translation: At that time, the living creatures praisandgavethanks tahis Onesitting upon the throneand
lives forever and ever

The Scriptures: And when the living creatures give esteem and respect and thanks to Him who sits on the throne,

who lives forever and ever,

Aramaic: And when these Animals give glory and honor and praise to him that sittélle throne, to him who
liveth for ever and ever,

X

s G

X

. L | B Fod X s
s h e dy,o sfht lz6e, #fAtd veddnogd g shevach, | notanim shed haqudvedsha
which/ who/ whom| bel ongi n but/ so/ or (n ms) (mp)/ they, those | it hat / wl but/so/ orin/ with/
I/ you (ms)/ helit (prep, pron, ms) thanksgiving, gi vi ng,| whomthe beasts,| by (the) hour, at
sit(s), confessi | Padal / Qal Il'iving c/that ti mg

(rel part, v mp) (rel part, n fp) fs)
Padal / Qal
ms)
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“TrL X FoL 11 ] .o L
ol am, Anfqvad, ffand meod6l am, v 8chay, ‘and/ hadki se al , filupd
ms) or untill of (the)| but/so/oras/like] t hrone, ¢ (prep)
(prep) (prep, n ms) (the)living" or
"and my strength
(prep,n ms)
Interlinear Chart
Revelation 4:10
FS A, ]l A xOx o x b ox e x o  {]
”
Pl X x X oL

Hebrew Transcription

Translation: There were twentjour elders prostrate before Hipraying the One who lives forever and ever,
casting their crowns befofdim, saying,

The scriptures: the twentyfour elders fall down before Him who sits on the throne and bow before Him who lives
forever and ever, and they cast their crowns before the throne, saying,

Aramaic: the twenty and four Elders fall dovimefore him who sitteth on the throne, and they worship him who
liveth for ever and ever; and they cast their coronets before the throne, saying,

Fo1oL x P47 S X, oo x 4 9
uomitpalig | ef anav, zkeni m, 0 vedesrin arba, it nofl i m, hayu, it
but/ so/ orwe/you | hinvit, 6 ( p (n mp) but/ sol (card num) (mp)/ they, those (v. Pabd
(mp)/ they, those 3ms pronom) (card num) fall i ng| gatal past, 3mp)

praying, Padal / Qal
worshipi mp)

Hi t § acipart,

mp)

PSS d Fodos FoL ox FoL 11 s €
kitreihe|lvebzorkijolam, #Af({(ved ad, mol am, A|Athat/ w | zbe , /fofi t @
crowns, 0| but/soforwe/ ms) so/ or uyfg (the) f q whoml/ you(ms)| belonging to thi®
3mp pronom) you (mp)/those (prep) (prep, n ms) he/ it i (prep, pron, ms)

tossing 0 ( part, v.
Padal/ Q act part, ms)
part, mp)
Pl x
ved omri |l efanav,
but/ so/orwe/youl hi m/ i t, o
(mp)/ those pronom)
saying,
Pabdal / Qal
mp)

Interlinear Chart
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Translation:

LJS S

fiLor d,

Revelation 4:11

-I ” X

AN V4

Hebrew Transcription

You ar

Your will, everything was made."

The Scriptures.
because

Aramaic: Worthy art thou, O Lord our God, the Holy, to receive glory and honor and power; for thou hast created

iYou
of

Your

X LXJS

e wor t hyYot acreatedealttieirigs; and by the lamd ofa n d

a r sex, tovimaeiveresteem &nd respect and power, for You have created all, and

desi

re they

ar e,

and

wer e

created.

all things, and by thee they exist; and because of thy pleasure they had being and were created.

1 ] I | x T « A1 s { x S . = x|
ki, Aifon vedtif'e chevod, liqach, itakl re' uya, atah, dy adon, fi 1
because | but/solorglory, (n ms) Padal / Qa (adj fs) 2ms) ord, o

clause) splendor, beauty,
magni fic
fs)

L 1S s . |7 1M, L] v S . ox
had kol na & & I/ youi retzonch 104 0 hadkol , bara, #fA atah, f#fAy
everythi (ms)/ helit desire, al 6yadei everythi created 2ms)

ms) become(s (n ms, 2ms hand of dadiorf) ms) Padal / Qa

Ni fdoal, pronom) past, 3ms)
ms, ms)

Interlinear Chart

© copyright 2024 Janice F. Baca

80 of 345

g

0



Cochin Revelation Chapter 5

Pageview Image MEambridge MS OQ..16.2Chapter 5
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Revelation 5:1
TolX 1 ] x X X 1% X P47 X .X B

~ A ~ o ~ >

Hebrew Transcription

Translation: And the One who sat upon the throne: | saw in His right hand a scroll sealed from within and on the
outside with seven seals.

The Scriptures: And | saw in the right hand of Him who sat on thene a scroll written inside and on the back,
having been sealed with seven seals.

Aramaic: And | saw, at the right hand of him who sat on the throne, a book, which was written within and on the
back side, and which was sealed with seven seals.

x 7 g i1 . ] L * A s ¢ x
yemino, be' vyad, rait, Al s | hadé kis al, Aupd shedbyash| vedze,
right, o by (the) Padal/ Qal throne, ¢ (prep) which/ who/ whom| sof/ or this drorq,

pronom) (prep, n fs) past 1cs) he/it satd we | ms)
(rel part, v.
Padal / Qa
past, 3ms)
AXNXOX]X Foqd va-| FoXo [ .o
bed shey umdébehdta m' b p{ bchati mo| Vchatumfiand/ |ec had, Aidsefer, i
with/ by (the) but/ so/ or from/of] A fr om/ d with/by (the) but / so/ or I/ you num) document
seven, 0 ( in/with/by (the) interior|signat ur | (ms)helitissealeq
num) outside, (prep, n ms) (prep, n fp) up, 0 (v.
(prep, N ms) pssv part, ms)
X
chatimot,
fisignat uri
(nfp)

Interlinear Chart

Revelation 5:2
” X -I : X 'l : -l Ve x L X ’” S : A -l X : L S -l

~ ~ > v >

Hebrew Transcription

Translation: And|sawamessengerawyut wi th a great voice, AWho is wo
seal s?0
The Scriptures And | saw a strong messenger proclaiming wi

and to |l oosen its seal s?o0

Aramaic: And | saw a strong angel, who proclaimed with a loud voice, Who is competent to open the book, and to
loose the seals thereof?
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i L X | L X~ I 1+ 11
mi,iwho?d |gadol , i bkol, Ain/ |tzoek, filechad, fi ¢ maléach, vorai oti
part) ms) (the) voi hef/it shout(s), num) imessen| so/ or |
(prep, n ms) cry(s), (v. angel , 0 Pa'al/Qal, gatal,
Padal / Qal past, 1cs)
ms)
X 4 ” X o Con 1 x s 4 x
chatimotaiv, vl 6shavdgha’ sefer et,(DOmarker) |1 i ftoach|re'uyah,
Ahis/its but/ so/ or to scrol I, to unlock,to (adj fs)
seal s, 0o shatter, break, (n ms) unseal 0 (
pronom) smash, o Padal / Qi
inf const) constr)

Interlinear Chart

Revelation 5:3
” X X : X ~ 7 L X V4 S -l X : L L J X -I
Hebrew Transcription

Translation: Butno one in the heavems on the earth was able to open the scroll and see it.

The Scriptures: And no one in the heaven or on the earth or under the earth was able to open the scroll, or to look
at it.

Aramaic: And no one either in heaven above, or on the earth, or beneath the earth, was able to open the book, or
to look thereon.

1 x T e o T R L N FoX
l'iftoach|yuchal, vielkd z, b6shamay|l o, fino/|echad, fAq vsum #fAand
unl ock, be abl e| but/solorwith/in/ with/ by (the) num) so/any, @naneg

Padal/ Q{ Padal / Qa| by with/in(the) | heavens, sentence)

constr) past 3ns) earth, o | mp)
x X X« w

bo, Ain/|(ulirot,]ha' sefer

him/ito so/ or t{scroll,

pronom) Padal / Q (n ms)

constr)

Interlinear Chart
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V4
V4

S

s ¢,

Revelation 5:4

Hebrew Transcription

S 4 X

V4

Translation: And | wept much because not one was found worthy to do this thing.

The Scriptures: And | wept much, because no one was found worthy to open and read the scroll, or to look at it.

Aramaic: And | wept much, because no one was found, who was competent to open the book, or to look on it.

] « . . L RS I X < 17 « s | X
echad, iqd nimtza, shedél o, | kevan, f me' od, ani il ve O6boch
num) (ms)/ helitis which/ who/ whom (conj) much, o but/ for/ or I/ you
found, o no/ not, 0O (ms)/ helfit cry(s)
act part, ms) wept, o
Padal / Qal
ms)
L, X s ¢ | S { X «
hal dbar, | z6e , it g shed re
thing, m| belonging to this,| Awort hy,
ms) this one @ror( ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:5
1 x L I x | ,, X S « ox A 1 1 {1 s
> ~ ~ ~ > ~ ~ ~
” X S X S ,, X X ., S
R L . L -
Hebrew Transcription
Translation: Then one of the elders said tnoyclamefJudahfe not
root of David, has prevailed to open the scroll and
The Scriptures And one of the el ders said to meVah tielRoot not
of DawiM, overcame to open the scroll and to | oosen its

Aramaic: And one of the Elders said to me, Weep not; behold, the Lion of the tribe of Judah, the Root of David,
hath been victorious: He will open the book, and its seven seals.

S v . s ] X Lo~ 1L T R S I
re'ei,(to a man) tivke, ial , Ainot , i, it o amar , fi h mebdbhaodzkv'echad,
isee! 0 (v weep, O bel ongi n| (v. Pa'al/Qal, gatal Afrom/ so/ or o

imp, ms) Pa'al/Qal, yiqtol, (prep, 1lcs proom) past, 3ms) el ders, o num)

fut, 2ms) mp)
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I x |

. X x4 4 is s 1.~ 1.7
David, (name) m' ha' shoresh, yuda, AJ mémi stipaiQ ha yethdythat/i ar y e, itishednit zsg
Afrom/ of from my clan, there is, there ms) which/ who/ whom
(prep, N ms) Should be spelled] f ami | 'y of exists, (the)eternald  (
s I ¥ s| fs, 1cs pronom ms)
” X S x . X ” 1 X
chatimot, hashvla, #fA]jvelbshave|ha sefer,| liftoachh @At o
fisi gnaturnseven, 0 but/ so/ or to scroll, unl ock, 1
(n fp) smash, o (n ms) (v. Pabda
inf constr) constr)
Interlinear Chart
Revelation 5:6
S X s { s X | X Y , s ” X ] N S [
Ved x ” x
.o~ S LM $ ¥da x> s S XL q .

Hebrew Transcription

Translation: | saw in the midst dhe throne, the living creatures and the twentyr elders, standing as a Lamb

that was killed. AndHe had seven horns and seven eyes, which are the seven Spirits of Yehovah sent into all the

earth.

The Scriptures: And | looked and saw in the midst of the throne and of the four living creatures, and in the midst
of the elders a Lamb standing, as having been slain, having seven horns and seven eyes, which are the seven

Spirits of Elohim sent out into all the earth.

Aramaic: And | looked, andn the midst of the Elders stood a lamb, as if slain; and it had seven horns, and seven

eyes, which are the seven Spirits of God that are sent into all the earth.

” X
FoA . XL X . ] | x 1
zkenim, 6|vbdesrim, vedhaodar ved habd hadkise| Shebetoch| vdra'iti

(n mp) so/ or t but/so/orthe [fiand/ but|l throne, ¢ which/whowhom| so/ or |

(card num) four, o ( beastsliving inside mi tels| Pa'al/Qal, gatal,
creatures 0 ( part,prep) past, 1cs)

s { s X | X Y , s " va [ s~ l\,A
haya, #fAh|lv' | o, fAdskednedher kmo, fAlijlechad, fAqseh, Al angamad, #dal/
(v. Pa'al/Qal, qatal] or to/ for/ which/ who/ whom| similarly to, such num) he/ it st

past, 3ms) belonging to he/ it wa as, 0 (p Padal / Qal
him/it, o] (elpartv. Ni ms)
pronom) gatal, past 3ms)
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x 1| s XL L | N R I
ruchspit i f| ha'shvé , Af v' eilu,|einayi m, v'sheva, [karnayi m, shivéa , ise
cp) seven, 0 ( solorthese, those fp) so/ or s¢ (nfp) (card num)
the foll num)
(3mp pronom)
om xS L 1 T Ns
hader étj be' chol , ni shl ach yedbhoodov
earth, olby (the) |[(ms)/ helfYehovah 0 (1
ms) (v. Nifal, act part,
ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:7
7 s s * A s ¢ x " i
Hebrew Transcription
Translation: And He came and took the scroll from the right hand of He who sat upon the throne
The Scriptures. And He came and took the scroll out of the right hand of Him sitting on the throne
Aramaic: And he came, and took the book from the right hand of him who sat on the throne.

X q s ¢ x " (. - 1 « L . XX
shbyashavl] mdze, #fAfl v'yemino m' vyod, haséef er ,|vol akach,| uv aand butso
which/ who sat 0| this, @reg, pron but/so/orhisfits | (t he) ha book, scroll, so/ or h|lor helit

(rel part, v. ms) right (ar n fs) document [ (V. Padall Padal/ Qa
Padal / Qa 3ms pronom) past, 3ms) past, 3ms)
past 3ms)

- L
hadki se al, Aupd
throne, ¢ (prep)

Interlinear Chart
Revelation 5:8
” X ” ”
X7 4 s 44X x s s 47 7T 0y
” I_ -I X | W S L -I ~ -I S ~ (; X .

Hebrew Transcription
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Translation: And whenHe took the scroll, the four living creatuteand twentyfour elders €l before the Lamb.
And in their hands were a lyre and censors full of incense, which are the prayerkaly thees.

The Scriptures: And when He took the scroll, the four living creatures and the twientyelders fell dowrbefore
the Lamb, each holding a harp, and golden bowls filled with incense, which are the prayers edjjibet sgtes.

Aramaic: And when he took the book, the four Animals and the twenty and four Elders fell down before the
Lamb, each of them having a harp, and cups of gold full of odors, which are the supplications of the saints.

X A X, o« F 4oL X 4 s ” T « L S x
chaiyot, ha' ar ayv noflimfwe/you | hayu, #Aththa' sefer sedl akach u'vsha' a,
l'iving c1if four, o (| (mp)they,those|( v. Padalfscroll, which/ who/ whom| so/ or in/ with/ by

fp) falling past, 3mp) (n ms) he/ it patdq (the) ho

Padal / Qal v. Padal n fs)
mp) past 3ms)

T S s s i7" T e 4 X
kinor, A v'b'yidi|haadsefithe| lifnei, fAbef zkeni m, ofvashrimand/but| v' ar av' a|,
musical instrument| but/ so/ or in their (n ms) before the face of, (n mp) so/ or twenty so/ or f
harp, Il yf hands, 0 | before me, in front num)

pronom) of , fA(p

I_ -I ) : L -I ~ -I S : ~ c : X ” |_ 'I .~ : X
haékdosh|tefilat, hi, fAshel v' zot, ketoretfii ncef mel e' i m, umacht ot
holyyhol y o (n ms constr) pron) so/ or t sacri fi c| (mp)they,those| but/so/or utensils

(n mp) fs) fillinglcensers,
Padal / Qal (nfp)
mp)

Interlinear Chart

Revelation 5:9
X7 DX« T x Y ,s” s o 4] x4 x {7

A

Hebrew Transcription

Translation: And they sang a renewed song and said, fAYou
You were slain, andou redeemedusbyo ur own bl ood. 0

The Scriptures And t hey sang a renewed song, saying, iYou
because You were slain, and have redeemed us to Elohim by Your blood out of every tribe and tongue and people
and nation,

Aramaic: And they sung a new anthem, saying: Competent art thou, to take the book, and to open the seals
thereof; because thou wast slain, and hast redeemed us to God by thy blood, out of every tribe, and tongue, and
people, and nation;

56 Ezekiel 1:56.
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1« 4 s | x S 1. X 571 - X,
l'igach, re'uya, at ah, Ay|lv'amar u, chadash|shir, isqvzimuy 6and
Padal / Qa| (adj fs) 2ms) so/ or t you(ms)/ hel/it (n ms) so/ or tA
(v. Pa'al/Qal, gatal renew(s (v. Pi 6 ¢
past, 3mp) Padal / Qal past, 3mp)
ms)

Y ,, S S I . i1 | X 4 ¢ X s 1 X -
neherag,| at ah,mshy ki, Aforn chatimotaiv, et, OO marke) vedlifto h asée f the ,
(ms)/ helitis (pron 2ms) because|fAhis/its but/ so/ or to open book,scroll,
killed, o clause) seal s, o0 unl ock, | document 6 (
actpart, m$ pronom) Padal/ Q

constr)
4 _I X ” - . _I ”
b' dameclhfotanu, A{v' kanita)
but/ in your 1cp) so/ or you bought,
bl ood(s) purchase
ms, 2 mp pronom) Pa'al/Qal, qatal,
past, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 5:10
A Al x4 x T ] oX

A

Hebrew Transcription

”

Translation: AYou made us t%sowelecomekii mgtss upmeh kihmgearth. o

The Scriptures and made us sovereigns and priests to our

Aramaic: and thou hast made them kings and priests to our God; and they reign on the earth.

FdodL x {s L N R At S I x 7 -1
mel achi m, ni hyu, v'anachn v'I'melachim, |1 ' kohanifotany fAus,|v'ashita
(n mp) became, 0| but/ so/ |fiand/ but belonging to 1cp) so/ or you made
gatal, past, 3mp) (pron 1cp) for/ belonging to priests, created
Note: shol (the) Kkin mp) Pabda/ Qal

will se®d past, 2ms)

57In unvoweled Hebrew texts, the consonantal spelling(th-d-sh) functions as a homograph, representing multiple grammatical forms
simultaneously. Pronounced as the adjective(chadash, it means "new," while the same letters can also be read as the verb 1
(chiddesh, meaning "he renewed" or "he restored," or as the passive forri{methuddash which translates to "renewed" or "rebuilt."
Because ancient Semitic script relies on context rather than fixed vowels, this root allows for both definitions tewcakbiss, translators

to emphasize either a "new" entity or a "renewed" interpretati@n existing concept, depending on the surrounding literary context within
the TanakhSeeEcclesiastes:9.

8A| seoe SEx o0 dlussa 1@1 :66 ;P e6t6e:r2R2v S| 8t P®n 61 : 6,
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haderet al, Aupd
earth, o (prep)
Interlinear Chart
Revelation 5:11
Tox XX, e s s T A R
> > v ~ v
Hebrew Transcription
Translation: Thenl saw and heard many voices of messengers surrounding the throne. Their number was
thousands of thousands.
The Scriptures. And | looked, and | heard the voice of many messengers around the throne, and the living
creatures, and the elders. And the number of them was myriads of myriads, and thousands of thousands,
Aramaic: And | looked, and | heard, as it weahe voice of many angels, around the throne, and the Animals and
the Elders; and the number of them was a myriad of myriads, and thousand of thousands,
v A B Fd 1~y s XS XL i - 1 -1
|l 6hadki s saviy, ilar ¢ mod h a@ahim, hardéabeh, kol ot , A v' shama|ra'"iti, fl
belonging to the about, Afrom/ vast, nu| voices, obut/ sol or | sa
throne, olsurroundi angels, (adv) (v. Pa'al/Qal, qatal] Pa'al/Qal, gatal,
ms) messenger past,1cs) past,lcs)
n mp)

X Pl s {s b
riv'vot, alafim, haya, fAijudmispar
greatmany,tenso] fit hous an PaalQal qatal, but/ so/ or their
thousand mp) past, 3ms) number , 0

3ms pronom)
Interlinear Chart
Revelation 5:12
L 1S - L X povo o X bxex xS
Hebrew Transcription
Translation: Then they say with a | oud voice, fiThe Lamb
prayers!o
The Scriptures saying with a | oud voice, AWorthy is the L
wisdom, and strength and respect and esteem and bl
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Aramaic: who said, with a loud voice; Competent is the Lamb that was slain, to receive power, and riches, and
wisdom, and strength, and honor, and glory, and blessing;

111 s 4 X Y .S s S L x| L X S
| " koach,| re'uya, ha'neh' elhadseit helgadol , #Agbkol, #Ain|vomrim FfAan
belonging to (the) (adj fs) slain, the (one) (n ms) ms) (the) voil solorl/ you(mp)
strength, power, killed, (prep,n ms) they say
forcep (prep n ms) Padal / Qal Padal / Qal
ms) ms)
i ”L -i S P | x X
vilit'hil V'igiferett fAa| vibdchevo
so/ or to/ for/ but/ sof or to/ for/ | but/ so/ orto/ for/
belonging to (the)| belonging to the) belonging tahe)
prayersn |glory 06 (pr h o n oprep,®
fp) ms)
Interlinear Chart
Revelation 5:13
o ls X ox{s s O L], X i P
x .
FoL X I X oL X 1 X . X L 4 s

Hebrew Transcription

Translation: All the living creatures in the heavens and upon the earth, beneath the earth and in the sea: | heard
them say, ATo the One sitting upon the throne and t
ever!o

The Scriptures: And every creature which is in the heaven and on the earth and under the earth and such as are in
the sea, and all that are in them, | heard saying,

the respect and the esteemandtrgmt , f orever and ever!o

Aramaic: and [to be over] every created thing, that is in heaven, or on earth, or under the earth, or in the sea; and

all that aran them. And | heard him who sat on the throne say: Unto the Lamb be given, blessing, and honor, and
glory, and power, for ever and ever.

1 Lo S T _ 1 X o+ 1 L 1 X
umitachat A a haoberet ved al, b6shamay| ha'yesh, | ha briotffrom/of | vko!l , fan
but/ so/ or beneath earth, 0| so/ or u with/ by (the) there is, there (the) creation, or all,

below, (prep) heavens, exists,quniverse,
underneat mp) (prep, n fs)

L, XA s ¢ Pl 1 ) FodoX X ,om v S
al , Aupqha' yoshg ' ze, | she omrin shamati | udb' yon habderet

(prep) (ms)/ helit sigs), belonging to this g which/ who/ whom| which/ who/ whom| but/ so/ or in/ with/ earth, o
dwel | (s]| (prep,pronms) | we/you (mp)/ they| I/you(ms) helit [by (the)
Padal / Qal those sajlheard), o n ms)
ms) part, v. Pa'al/Qal,| Pa6al / Qal
act part, mp) ms)
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I X FoL X 1 * XL | x X% S S " ]

A ~ ~ v

v'ad, Afal m ol am, v s h e v a| Vtehilot, "and/but/| chevod, voél 6hase, hadki se
or eterni (the) eternity, but/ sol so/ or praises, glory, o so/ or to/ for/ throne, ¢
forever, (n ms) adoration, glories," belonging to (the)
ms) (n fp) l amb, 0 (¢
FoL X

m'olam Afr
(the) eternity,
forever,

Interlinear Chart

Revelation 5:14
FoLoX X poL X 11 sS0e v 4o, « X b

A A A ~ > ~

Hebrew Transcription

Vs

Translation: Then the four |1iving cr efoutedereéd prayingtotleerOne A Ame
who lives forever and ever.

The Scriptures And t he four | iving cr efaur eldersfell dswa and bowddA ma n !
before Him who lives forever and ever.

Aramaic: And the four Animals said: Amen. And the Elders fell down, and adored.

Fod7 Fdoe X o Fod7 .oX X
zkenimiie | de|vebesri m,|/ved arba, amen, Av| oni m, iw had chay|lvebdbarba,
(n mp) so/ or tf so/ or f| beit trustworthy,| (mp)/ they, those but/ so/ or the so/ or f
(card num) num) amen (adv) answerin beasts, ¢ num)
Padal / Qal
mp)

FoL o FoLoX 11 ST FodoL
molam Afr{ivdad, dAarfrm' ol am, shed cha | edze, u 6 mil ti pm nofl im,
(the) eternity, or until (the) eternity, which who I/ you | belonging to this g but/ so /or (the) we| (mp)/ they, those
forever, long (prep) forever, long (ms)/ he (pron ms) you (mp)/ they falling
duration,forever, duration,forever, (v. Pada pray, those Pa'al/Qal, act part,
everlasting (prep, everlasting) (prep, part, ms) praying mp)

n ms) n ms) Hi t § actpert,
mp)

Interlinear Chart

59 See Revelation 4:10 for first use of thisword i pirnayHd t 6 pael verb binyan stem.
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Revelation 6:1
s e Lx X T x o]l p s x e Dx {0 X .

Hebrew Transcription

Translation: And | saw the Lamb open one of the seafgl | heard the four living creatures say as one voice,
ACome and see! 0

The Scriptures. And | saw when the Lamb opened one of the seals, and | heard one of the four living creatures
saying, |l i ke a sound of thunder, fiCome and see. 0

Aramaic: And, when the Lamb had opened one of the seven seals, | looked, and | heard one of the four Animals
say, as with a voice of thunder, Come, and see.

X, {1 - DX . [ 1 - S S 1 - 4
shedhatleg| v' shamat medhaodtdgechad, fidq poteach,| skehase, fAlvedraiti
which/ who/ whom,f but / so/ fisignat ui num) (m9)/ helit which/ who/ whom| s o/ or |
the four | (v.Paal/Qal, gatal (n fp) open(s)|the | amb, PaalQal gatal,

card num) past, 1cs) Padal / Qal n ms) past, 1cs)
ms)

Ts . X N L X « [ .oX
vbed e h, @A a bo (toaman) echado, |kkol"adlike(the)] omr i m, #fA| chayot,
so/ o0 (to a man) fic ome! 0O (card num) voice, sound, (mp)/ they, those | | i vi ng ¢
isee, 0 (v Pabdal / Qa (prep, n ms) who say(s) &. p)

imp, 2ms) 2ms) Padal / Q
part,ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:2
Y4 -| . n” X '| . ” L -l L S . X S X I -| . ., : J = : X ” X

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw a white horse, andwuko satupon him had a bow in his hand, and a crown given to him.
And he proceeded to prevail and be victorious.

The Scriptures: And | looked and saw a white horse, and he who sat on it holding a bow. And a crown was given
to him, and he went out overcoming and to overcome.

Aramaic: And | looked, and there was a white horse: and he who sat on it, had a bow; and a coronet was given to
him, and he went forth conquering, that he might conquer.
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s { s X 4 x X T XL [ X 1
haya, i h| al aon,uporiby vebhadydl avan, ivechad, Aidsus, fihor vedrait:i
(v. Pa'al/Qal,gatall concerniff Aand/ bu ms) num) so/ or |

past, 3ms) (prep, 3ms pronom| I/you (ms)/ hefit Pa'al/Qal, qatal,
sit(s), past, 1cs)
Padal / Qal
ms)

] « " | = X X L X [ « x I 4
echad, iq keter fAcrolnoten, Alv'Il o, falechad, Aiq keshet, |bebyado, f

num) ms) he/ it gi or to/ for/ num) rainbow,| by his/i

(v Padalbel ongin (prep, n fs, 3ms
part ms) (prep, 3ms pronom| pronom)
“1 . 1.7 JLs . XS
v e 0 n e tazda Il ednat s e hal ach, |[v' hu, fi a
but/so/ov i ct conquer, to went, o or hdit, @mg
(n ms) overcomg Padal / Qa pron)
Pi‘el, inf constr) past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:3
“s o« X - X o . s { " S s 4 ] 1
Hebrew Transcription
Translation: And when the second seahsopened | heard the second | iving cr
The Scriptures And when He opened the second seal, [ hear
Aramaic: And when he had opened the second seal, | heard the second Animal say, Come.
s " s ” s X = X
17 11 1 17 5 1
hadsheni shedohahmna shama' i had shen chatmot, sheodéni ft|I" kevan,
second, ¢ which/ who/ whom heard, of second, 0|fAsi gnatsuyd which/ who/ whom| so/orbecause, ag
the beastliving Pa‘al/Qal, qatal, (nfp) I/ 'you/ (ms)/ helitiss soon as,
creature 0 ( r past, 1cs) 0 p e n eetlpar) (conj)
n fs) v. Nifoda
ms)
:S « .~ X X ’” 9
vobr edeh, bo, (to a man) amar , fi h
so/ob (to fic ome! 0 | (v. Pa'al/Qal, gatal
isee, 0 (v Padal / Q4 past, 3ms)
imp, 2ms) 2ms)

Interlinear Chart
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Revelation 6:4
Y X . -| = : X ” X L X P S F X L S -l <

Vid I
Hebrew Transcription

Translation: Thenanother went outa redhorse. Sitting on it was authorized to take peace from the earth, and he
was given a great swoftl.

The Scriptures. And another horse, fiery red, went out. And it was given to the one who sat on it to take peace
from the earth, and that they should slay one another. And a great sword was given to him.

Aramaic: And there went forth another, a red horse; and to him who sat thereon, it was given, to take tranquillity
from the earth; and that they should kill one another; and there was given to him a great sword.

X -I L X X F | . ’r -l AY X X -l L ‘I L S
a | aon,uporii by vebdbhadydd adom,ir ed, 0 acher, sus, fAhor | adcitud/z| vedhal ac
concernin Aand/ bu ms) another, belonging to but/ so/ or helit
(prep, 3ms pronom| I/you (ms)/ helit (adj ms) out side, went, o

sit(s), n ms) Padal / Qa
Padal / Qal past, 3ms)
ms)

* -l X X L X < on FOX oL T « A Tl X
charev,dnoten, dAlv' Il o, 0 4meh abet z, hadéshalo |ligach, notan, fl
(ms)/ helit he/ it gi or to/ for/ of the ed peace, 0| Pabdal/ Qal| he/ it gi
destroy( (v. Paba belonging to n fs) Padal / Qal
Padal / Qal part ms) him/it, o ms)

ms) 3ms)

or
cherev, fl

fs)

P L X
gadol , fg(
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:5
S X~x-|sx ,,'|~ 7« X 1 4+« . X S « ,

S Fd "0 x 4 X% s | s

Hebrew Transcription

Translation: Thenwhent he t hird seal was opened, the third | iv
black horseandonesitting on ithad aset ofscales in his hand.

60 This phraseanalsobe transl ated as, fihe was granted to do great destruc
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The Scriptures: A n d

when

He

opened t
looked and saw a black horse, and he who sat on it holding a pair of scales in his hand.

he thi

rd seal

, o

hear d

t

Aramaic: And when he had opened the third seal, | heard the third Animal say, Come, and see. And | looked, and
lo, a black horse; and he that sat thereon, had a balance in his hand.

1 4 s 41 oo 1 4 . 1 s
hadshlis hadchay{ amar, Ahy hadshlis chaotinshdpot each udbadsha
but/ so/ or the beast, living (v. Padalthird, o isi gnat u| which/ who/ whom| but/ so/ or in/ with/
third, o creatur e past, 3ms) (nfp) I/ 'you (ms)/ helit | by (the) moment,
open(s), (whil e, h g
v. Padal n fs)
part, ms)
X X v ] I X i S « . o X
vedbhadyq shachor,|echad, fAqsus, fAhorvedraiti|veedne ~HfAan bo,(toaman)
fand/ buj (adj ms) num) so/ or || so/ob(toaman) fic ome! o
you (ms)/ helit Pa'al/Qal, qatal, [isee, 0 (Vv Pabdal / Q4
sit(s), past, 1cs) imp, 2ms) 2ms)
Padal / Qal
ms)
SO | I x 14 s qs X 4L
echad, #fgq mob6ozan|bedyadu, haya, f#fhl|al av,uporibyr
num) fiscal es, by his/i|(v. Paboal|concemninthi m/
(n mp) (prep, n ms, 3ms past, 3ms) (prep, 3mgpronom)
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 6:6
. ” ” X
Pl x o Dx b s X x4 11
o S~A. L~ -4 4 s x ‘v~s|_x
Hebrew Transcription
Translaton: Then | heard a voice in the midst of the four
faces! three measures of barley for two faces; but the oil and the wine do not injure.
The Scriptures: And | heard a voice inthe midstbfhe f our | i ving creatures sayi
denarius, and three measures of barley for a denar.i

Aramaic: And | heard a voice in the midst of the four Animals, saying: A choenix of wheat for a denarius, and
three choenices of barley for a denarius; and hurt not the oil and the wine.

Possi ble Hebrew idi omrmdéamwmimg, o0fifaces of coinso
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. “ LoX -i X P _I X . | -I . L X -|
amar , fih{ chayot @A haoafirtbhaal bet oc h, echad fAone|kol , fsouodd| v' s hama
(v. Pa'al/Qal,gatalj | i vi ng ¢ which, t midst, in the num) (n ms) but/ sol
past, 3ms) fp) (card num) mi ddl e, (v. Pa'al/Qal, qatal
(prep) past, 1cs)
x| S X T {7 . X Fodod T ~ s | .
mi dot , A vdshl osh pani m, | besheni  jchitim, fi echd, Aone| mi dah, i
(n fp) but/ sol faces, 0| second, 0 (nfp) num, fs) (n fs)
(card num)

s Lo~ T 44 T S 17 % v 4. X
tadaseh, |al, fAnot |vedbhaodyay vbl edbhad pani m, bebdbsheni, seorim,
make, dd but/ so/ or the fand/ bu faces, 0 by (the) two, fibarleyfes ) , o
Padal/ Qa wine,o0 (to the o second, ¢ fp)
fut, 2ms) card num)

ra, fi e
wickedness &
ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:7
7S < , X v X - X . 5 {1 * ., s s 4 1 s 9

~ A A

Hebrew Transcription

Translation: And when the fourth seal opened, | heard the

The Scriptures: And when He opened the fourth seal, | heard the voice of the fourth living creature saying,
ACome and see. 0

Aramaic: And when he had opened the fourth seal, | heard the fourth Animal say, Come, and see.

1A s 4 1 11 1A P 1 X
hadrevi (¢ haoclhiang shama' i haodrevi chadtin shédpetach|{Vv kevan,
fourth,o beast, living heard, o fourth, 0| Asi gnat u| which/who/whom| so/orbecause, ag
creatur ¢ PaalQal gatal, (n fp) I/ you (m9/ helit soon as,
past, 1cs) open, 0 ( (conj)
Padal / Qal
ms)
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:S « .~ A X ”
veOd rebel bo, (toaman) |[omer , Al /
but/ so/ 0o (to a ficome! o helit say(s) &.
man)is ee, 0| Padal / Qa PaalQal actpart,
Pa'al/Qal, imp, 2ms) 3ms)
2ms)
Interlinear Chart
Revelation 6:8
= . x " X | X X 4 ., 1+~ ] L s 7 s { Y s X X S ]
T . w8 x40 { v x DX X X X . XX X .
o A ~ A

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw a strongpeckle horse and the one who sat on him was named the Messenger of
Death, andzehinnonf® went after him. He was given authoritycause death to a fourth upon the earth with
sword, hunger, and death by the living creatures of the earth.

The Scriptures And | | ooked and saw a green horse. And he
followed with him. And authority was given to them over a fourth of the earth, to kill with sword, and with hunger,
and with death, and by the beasts of the earth.

Aramaic: And | looked, and lo, a pale horse; and the name of him who sat thereon was Death; and Hades followed
afterhim. And there was given him authority over the fourth part of the earth, to slay with the sword, and by
famine, and by death, and by the ravenous beast of the earth.

x | s ¢ X . I, X [ X .|
she' yeshav, "that/| v e 6z eehbdt/ v et z filbadfiaddl ((echad, Aidsus, fihor véraiti,
which/ who/ whom| s o/ or t | but/orstrong, sprinkled with numeral) so/ or |
he/ it sat mighty, hail ), m Pa'al/Qal, qatal,
V. Pabdal | courageous, brave ms). past, 1cs)
past, 3ms) val or, o
” .
] L s F s | Cox ] -« X s { s X A
halach, f v' hadgelha' nthed e a i mal dac s hmo, Al haya, fi h|al aon,upoiby,
wal ke d, | fiand/ but/ so/ or thq (n ms) Afimessen|name, 0 ( 1 (v.PaalQal gatal] concerningh i m/
Padal / Qa|] Gehenna o ( n angel , 0 pronom) past, 3ms) (prep, 3ms pronom
past, 3ms)

2Can al smomeBee Genesis 30:10, EkRbduappedBs P8: hdye38: 8Drect c
Zechariah 6.
63 GehennaGehinnon)is a valley outside of Jerusalem where Solomon built a statue of Moloch.
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1 A . L 1 5 X = X X L X x
h a6 r dourthd if chele, fipol lehamith tcause| r ashut , noten, Allv'Ilo, fi a achar,
(adj ms) share,o| to die, o authorization, he/it gijor to hin him/lit,d
inf constr) permi ssi (v. Pada pron 3ms) pron 3ms)
part ms)

X 1V X x o, x . L
chaiyot, 104 utbedmot ,| ubvadr adsg bcherev, haderet al, Aupd
l'iving cnldi om: v | but/solorin/with/| but/ so/orwith/by// Aby / wi t earth, o (prep)

fp) Aiby the by (the)| for(the)famine, sword, o
(prep, n ms) hunger @reg, n ms)
ms)
" S
habderet
earth, o
Interlinear Chart
Revelation 6:9
s 4 s X | S Lo % X X E S X |« L
FSoL

Hebrew Transcription

Translation: And when He opened the fifth, | satthe foot of* the holy place, the souls that were killed for the
Holy Name, and for the sake of their testimony.

The Scriptures: And when He opened the fifth seal, | saw under the slaugt#ee the beings of those having
been slain for the Word of Elohim and for the witness which they held,

Aramaic: And when he had opened the fifth seal, | saw under the altar the souls of them who were slain on
account of the word of God, and on account of the testimony to the Lamb which was with them.

x Lol 1 T R 1 = x
haodnesha|ha &dlahehdy tachat Aun| ra'"iti, haochatm shégpet ach|Vv' kevan,
soul s, 0 pl ace, 0| belowbottom, or Pa‘al/Qal, qatal, fifth, o | which/who/whom| so/orbecause, ag
atthefootd ( p past, 1cs) I/ you (ms)/ helit soon as,

open(s), (conj)

v. Padal
part, ms)
“Thword acmataimise nomditait t,daes fcooompared to Exodus 24:4 and
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nT
upo

s 4 s x | Lo X LS X L 65 x y .
she'haya At | habdedot udbishvi haodshem| kdoshatfi s e t, al, Aupd shednehse
which/ who/ whom| t e st i mo n| but/so/ or for, for name, 0 ( holy, o (prep) Aithat/ w
he/ it was the sake (rabbinicalterm whom they were
v. Pa'al/Qal, gatal, meaning, killed, o
past, 3ms) fiYehovalo) Nif'al, gatal, past,
3ms)
S L
| a6 h elfor/
belonging to
them, o (
3mp)
Interlinear Chart
Revelation 6:10
” ” . ”
X4 o x g s 7 4. x {x ]
o V7 S L . I— -I ” I S
Hebrew Transcription
Translation: Then t hey shout with a great voice sa¥Yjoung,
judge, and avenge our blood from those dwelling
The Scriptures and they cried with a | oudapartandtue,untisyaw i ng,
judge and avenge our bl ood on those who dwell on

Aramaic: And they cried with a loud voice, saying: How long, O Lord, thou holy and true, dost thou not judge and

avenge our blood on them that dwell on the earth?

TN x 1 Tox b Folos L X L X S
vibadnebde hadkathes|] adolmy di g vedomri mgadol , fgqbkol, #Ain/ votzodak
fiand/ but/ so/ ol holy, set apart 0 ms) but/ so/ or we/ you ms) (the) voil but/solorwelyou
you (ms)/ helitis (adj ms) (mp)/ they, those (prep n ms) (mp)/ they, those
faithful, sayingo shoutin
act part, ms) Padal / Qal Padal / Qal

mp) mp)

X |_ X ” |— « ” IS ” 'I .I X * I
medil u, damei nu, ti n kyoumwil voi,nathand ti shpot, meobdtay, a | until,iptg ©
thesethose, the bl ood(s) avenge, sol/ or ¢ judge, o until wh (prep)
following, 0 (| 1cp pronom) Pabdalyifftqda| Pi 6el , gq| Padal/ Qa

pron) fut, 2ms) 3ms) fut, 2ms)

85 Literally, "They were killed."
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” . 7 L Fo1o~ |

h a&bet z, al , Aupdqg haodd émeiveh

earth, o (prep) you (mp)/ they,

those wh

(v. Paéda

part mp)
Interlinear Chart
Revelation 6:11
” 9 X = ¢ [ x X 1 « . F S L ., « 7 X

A ~ ~ A ~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: And every one of them was given whiilaldlegar ment
whil e. o

The Scriptures: And there was given to each one a white robe, and they were told that they should rest a little
while longer, until botlthe numbenpf their fellow servants and their brothers, who would be killed as they were,
was completed.

Aramaic: And to each one of them was given a white robe; and iteldshem, that they must be quiet yet a little
while, until the consummation of their felleservants and brethren, who were to be killed as they had been.

pon XL 1 x ] . oX S N RN Lol
vibe 6e,dnfag | avan, Ay melevushei, noten, fAll mehem, ofilechad, fAqv' ]l edkol
but/ so/ or I/ you ms) Aiclothi he/it gitem o6 (pr num) so/ or td for/
(ms)/ hel garments| (v. Pada pronom) belonging to (the)
(v. Nifal, act part, part ms) al lpregn ms)
ms)
7 = ¢ | x X 1 « FS oL
mu § at , fewiw zZzman, ilod, iyet ,shed ti shk I a h e ifor/ 0|
number s, | season, asettimel again, nolongér | which/ who/ whom| belongingta h e
(adj ms) appointed (adv) you (mp) will be (prep,3mp
ms) calm, r pronom)
(rel part,v.
Padal / Qa
fut, 2mp)

Interlinear Chart

Revelation 6:12
e ] FloL . s 4 s 1. 4 s x . X s 4 s

Hebrew Transcription

Translation: Thenl saw that He opened the sixthen there were tremblings of the earth, and the sun became
dark, and the moon was red as blood.
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The Scriptures: And | looked when He opened the sixth seal and saw a great earthquake came to be. And the sun
became black as sackcloth of hair, and the moon became as blood.

Aramaic: And | looked, when he had opened the sixth seal, and there was a great earthquake; and the sun became
black, like sackcloth of hair; and the whole moon became like blood.

S » v S Coxo s 4 s X .| q 1 - 1 - 4
vohadshg haderet|reoamndttngs, | vbhaya, hadshish she@pot eachvedraiti
fland/ but earth, o tremors, so/ or h|sixth,o which/ who/ whom| s o/ or |
sun, 0 ( tremblin¢(v. Padal I/ 'you (ms)/ helit Pa'al/Qal, gatal,

past 3ms) open(s), past, 1cs)
(A Padal
part, ms)

P Pl s qs 1. 4] ® . x s qs
kedem, il edom, ir| haya o/ ihe vedhalareach shachor ,| haya, fi h
(the) bl ( ms) (v. Padalliand/ but|] dark, o (J(v. Padal

n ms) past 3ms) moon 0 ( n past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 6:13
T T S T

Hebrew Transcription

Translation: All their armies drop as a withering leaf from the vine, so like a withering fig tree.

The Scriptures: And the stars of the heaven fell to the earth, as a fig tree drops its unripe figs, being shaken by a
strong wind.

Aramaic: And the stars of heaven fell on the earth, as-&réig casteth its unripe figs, when it is shaken by a
strong wind.

L T S L L * 7 L X P L1 X
vedkadind medgefen|ele, fAle|l kindébvol ,| yibol, #@Altzvaoddmh({( ve' kol ,
fiand/ bu of (the) ving 0o (the) withering, wither, to drop ar my, ho so/ or a
like/ as I/ you (ms)/ (prep, n fs) falling down, o mp, 3mp pronom)
he/ it wi V. Padal| Padal / Qa
(prep, Vv constr) fut 3ms)
act part, ms)

66 Thisword~ x s, hedpcheoul d also be an adjective with a r edpatlieve part |
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”

medt eyna
of (the) fig, fig
tree drep, n fs)

Interlinear Chart

Revelation 6:14
” F X ANN X q R " : X . X Y X F -I ”

Hebrew Transcription
Translation: Thenall the mountains and hills he moved to and fro, and they were Hdt@n their place$®

The Scriptures: And heaven departed like a scroll being rolled up, and every mountain and island was moved out
of its place.

Aramaic: And the heavens separated, as a book is rolled up: and all mountains and islands were removed out of
their places.

Fo_oX X 6 ) 69 : x ) T L] X
memikumam 0 nfdadtheyu| ugbvaot, hahéari m,|ve' chol,
from/ of their were shake@(v. | so/ or hilimountaing so/ or a

|l ocation| Ni fdoal,
(prep, N mp, 3mp past, 3mp)

pronom)
Interlinear Chart
Revelation 6:15
R T S T N R P x 1's

”

V{4
> A

Hebrew Transcription

Translation: And the kings of the earth, the rulers, the wealthy, the officers, the servants, and the freemen hid
themselves in rockén caves, and in the burrows of the e&rth

67 "were shaken from their places": The verli (n"da‘aky appears only in the Cochin manuscript's translation of Revelation 6:14 and is
not found in standard Biblical or Modern Hebrew dictionaries. It is written in the passive/reflexi{Blif'al) fofm, third-person masculine
plural, past tense, marked by a Nun at the beginaijavav at the end. Scholars believe it may combine the fodtg¢nad? to move or
shake), ~ (za'ui they quaked), and the intensive passive fori ¢ (zu'az'ui they were violently shaken). This creative combination
produces a verb that clearly describes both the shaking and displacement of the mountains.

68 Compare to Isaiah 22:15.

69 Compare to Isaiah 2:2.

70 Compare to Isaiah 2:19.
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The Scriptures: And the sovereigns of the earth, and the great ones, and the rich ones, and the commanders, and
the mighty, and every slave and every free one, hid themselves in the caves and in the rocks of the mountains,

Aramaic: And the kings of the earth, and the nobles, and the captains of thousands, and the rich men, and the men

of valor, and every servant and free man, hid themselves in caves, and in the clefts of the mountains;

A N R B Fdos Fodoa Pl Lo i ]
v 6 he@fashim, | vebdéhabdéevyi vedhadsl vebashir| vebdbrozni|aretz, g ubmal chei
fland/ bthet but/so/orthe |[fiand/ but| but/solorrich, but/ so/ or rulers, (nfs) but/ so/ or kings
bondserv| servant s| official, officer, weal t hy, princes, of , 0 (n
mp) secretar |
T B B X F A
afar, i d ubveobOmedq tzax i m, AN be’ medal sotr i myau
earth, difiand/ but cliffs, q with/by/(the) (mp)/ the
with/ by(the) caves, 0 (v. Pada
burrows of, clefts mp) part, 3mp)
of ,o0 (pr
Interlinear Chart
Revelation 6:16
” X S X X S s ¢ S . S "
1 L - L . i L . . i
V4 S S - X ., 1
Hebrew Transcription
Translation: sayi ng to the mount ai rlsndhideds fitoro before the siglat of Kim, iFa
sitting upon the throféwh o sits upon the throne, and from the wr
The Scriptures. and said to the mountains and rocks, AnFal |l

throne and from the wrath of the Lamb,

Aramaic: and they said to the mountains and to the clefts, Fall over us, and hide us from the face of him who
sitteth on the throne, and from the wrath of the Lamb:

x 7 .o X x " L X A Fodoay Pl
otanu, vsetor, al ei nu, nefol! (to a man) vo | sl alllhadéritoMor/ | ved o mmia
(DO marker 1cp so/ or (to a man) | (prep, 1cp pronom] ifa@.l ! g but/solorto/ for/ | belonging tahe but/ so/ or we/ you
pronomn) hide, co Padal / Qa belongingtothe | mo u nt aprep, { (mp)/ they, those
(v. Pabdal 2ms) rocks,m n mp) sayingo
2ms) mp) Padal / Qal

Note: should be mp)

~ % Rqot:~ :
“"Hosea 10: 8.

72 Compare to Luke 23:30.
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X ”
v ] L, R s ¢ L S v . 17"
ha'" ki se al , Afupq hadyoshe| ze, Athi|{shel, foff hadmarehm' p a n eof |
throne, 9§ (prep) you (ms)/ hel/it ms) to, o0 (p sight, vision, (the) face of,
sits, o0 (\ vi ew, 0 presence of,
act part, ms) (n ms) before,
4 s s = X . -I ”

haésefithel charon, U mi panay

(n ms) wrath, but/ so/ or from/ of
indignat the face of,
ms) presence of, beforg
in front

Interlinear Chart

Revelation 6:17

s ” X
X L bxeooo I x 44X X

>

Hebrew Transcription

Translation: fiFor the day of His wrath of angkascome and who will be able to stand before Hitn?

of Hi s wrath has ¢ ome

The Scriptures because the great day

Aramaic: For the great day of their wrath is come; and who is able to stand?
L ] X .| X X X . = x X 4§ {1 |
yuchal, umi,iand/ bahehit apo, #d@Ahi|mcharon Afr|hadyom, ki, Af orn
be ablelor wineroo|(v. Padallanger, o (the) wrath, anger, (n ms) because,
Padal / Qa part) 3ms pronom) indignati
fut, 3ms) n ms)
7ox [ X
lef anav, fl adamod,
face, before to stop,
him/it,o (v. Pada
pronom) constr)
Interlinear Chart
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Cochin Revelation Chapter 7

Pagevi Image M€ idge MS 0Q.16.2Chapter 7

© copyright 2024 Janice F. Baca

106 of 345



Revelation 7:1
x 1 x X, « s Floq4x F ¢ ] X « X . v S DX

” FoX L, X o+ 4 s L X e Sy

o A ~ A ~ ~ o

Hebrew Transcription

Translation: Thenafter this, | saw four messengers standing upon the four corners of theyepaping the four
winds of the eartin their hands, so that the wind would not be upon the earthpoorthe waters, nor on any tree.

The Scriptures: And after this | saw four messengers standing at the four corners of the earth, holding the four
winds of the earth, that the wind should not blow on the earth, nor on the sea, nor on any tree.

Aramaic: And after these things | saw four angels, who stood on the four corners of the earth; and they held the
four winds of the earth, so that the wind blew not on the earth, nor on the sea, nor on the trees.

L A T I T R R A SO 1 I I I
al, fAupd omdi m, @ mal 6achf arba, #ff ra'iti, Idiom: "after this way"
(prep) (mp)/ they, those fangel | num) Pa‘al/Qal, gatal, vachay fAand/ but/ s

sEanding messenge past, 1cs) kach, iso, thus,
Padal / Qal mp)
(adv)
mp)

X X, . |.|-|x|.-iq-| s v S Lox T X, .
ruchot, f hadarba,|byadam, o v'iochazim 0 a n haoder et pinot, fA arba, Af

fp) of , 0 (ca by thei r| but/solorwelyou earth, olcorners num)

(prep, nfs, 3mp | (mp)/ they, those
pronom) hol di ng,
(v. Pada

part, mp)

” v S L 1 x . s 4 s . oL 11 ] . v S
haberetj al, fAupgq ruach, |Jtidhdyeh, shedl o, kddei, fAl habderet
earth, o (prep) breath, shal |l be | which/who/whom| according to, as, in earth, o

cs) (v. Paod6ino/ nmeltpartp| order to
yigtol, fut, 2ms) neg part)
etz, Atr| sumfany, fna |ve€al , fAan hadémaypi v e danb/but/8o
(material neg sentence) |or upon, water, 08 orupon, of
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:2
XLaes oL x by px o o v x 4 ex 4T s

A

“r 4 s X . v S « 4 9 s L F S L - Lox 7

o

Hebrew Transcription

Translation: And | saw another messenger who came from the east of the sun. With him was the seal of the living
and existing El. He cried out with a great voice to the four messengers who were permitted to damage the earth

and the sea.

The Scriptures: And | saw another messenger coming up from the rising of the sun, holding the seal of the living
Elohim. And he cried with a loud voice to the four messengers to whom it was given to harm the earth and the sea,

Aramaic: And | saw another angel, and he came up from the rising of the sun; and he had the seal of the living
God; and he called out, with a loud voice, to the four angels to whom it was given to hurt the earth and the sea,

saying:

X | X s 1. ¢ . X A I 1« L 1 -4
vdol o, fAal hadsheme|mi 6miizrgsheba, #ft acher, mal daclh v'ra'iti
or to/ for/ sun o fs) of (the) place of | who/ whom I/ you | another, different ¢ imessen so/ or | looked,
belonging to sunri se, (ms)/ helit (adj ms) angel , 0 |sawy.PBadal
him/it, o ms) comg s), O gatal, past, 1cs)
pronom) Padal / Qal
ms)

L X ~ F1d s 11 L~ S oo X s qs
bebkol , vebt saakvdkayam, chai, fAl| mehadel, hadhacholhabéya, @
by (the) voice, | shouted, cried &. so/ or e living, o the EI , o seal , o (v. Pa'al/Qal, qatal
sound, O Padal / Qa (adj ms) ms) past, 3ms)

ms) past 3ms)

» v S « 4 ¢ s F S L ¢ Fo1od o X N L ox |
haober et lehazi k, Il abhem, hadnoten mal 6ach{ | 6hadéarbf{gadol ,
earth, 0l/damage, ifbel ongi ng (ms)/helit (that) ffangel belonging to the great, o

Hi foil, (prep, 3mp give(s) messengel four, o (
pronom) Padal / Qal mp) num)
ms)
S I
vdhayam,
so/ or t
ms)

Interlinear Chart
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Revelation 7:3
” \.I S -I ,, X .oX -l < L X ¢ . - .

A ~ A ~ A

Hebrew Transcription

Translation: He s ai d, fiDonot damage the eart h, nor the sea

foreheads of the servants of Yehovah. o

The Scriptures s aying, fADo not harm the earth, nor the s
El ohim upon their foreheads. 0

Aramaic: Hurt ye not the earth, nor the sea, nor the trees, until we shall have sealed the servants of our God upon

their foreheads.

L X < 4 S P X o A ¢ L ~ ” .
| 6etitt o/ ofioro (c| vol 6hadyal ooexet z, tazi ku, al , fidon|fvadamar,
belonging to (the) but/ so/ or to/ for/ | belongingtothe | wi | I dam so/ or h
tree, 0 (| belongingto (the)| ear t h, o Hi fo6il, (v. Padal
sea, 0 (p 2mp) past, 3ms)
\'s 11 Dox L X = I
yedbhodv| avdei, @ mitzchot, al fAon, |tav, dAmu shebet eyn, ad, dAunt
fiyehovah ¢ (n of , 0 (n Aiforehead (prep) score (music), | which/ who/ whom (prep)
constr) brand, mark, sign,| | (wi | 1)
exempt from part, v.
judgment yigtol, fut, 1cs)

Interlinear Chart

Revelation 7:4

XX x o1 A

> ~ ~ ~ ~ ~ > A
Vid L . ., i
Hebrew Transcription

Translation: Thenl heard the number that was sealed. One hundredffmrtythousand were sealed of tang®
of the children of Israel:

The Scriptures. And | heard the number of those who were sealed, one hundred ariioriiyousand, sealed
out of all the tribes of the children of Yisrab6al

Aramaic: And | heard the number of them that were sealed, a hundred and forty and four thousand, sealed from
every tribe of Israelites.

BLitefifadmyt i eBathset word f,6ir*)_ ibuni badsi sastehe |icatraddise t o use
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x ., S s { s X X LA - .|
vboarba, mebdba, fAhyhadgywahel/ shednech medel u, hadmi spa vedshama
so/ or f fs) (v. Padall At hat, wl| these those thel number , 0| so/but/orthat/

past 3ms) whom hefitwas | f ol | owi n which/ who/ whom
signed, sealed, 3mp pronom) I heard,
stampedo v. Padal
(A Ni f 6 & past, 1cs)
past, 3mp)

” noox X
Lo+ 1 x 1 X P P
yi sristaell o benei, mi 6mi shp shebénech alafim, vdoarbadi
(name) children Afrom/ d At hat/ Aithousan but/ sol

constr) famil i es| who/whomthey mp) (n mp)
(prep, n fp) were sig
part, v.
gatal, past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:5
Ve L~ . L 'I ” I Y .I X X .

~

Hebrew Transcription

V4

Translation: Fromthetribe of Judah were twelve thousaricbm thetribe of Reuben were twelve thousarfotbm
thetribe of Gad were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Yehuda h

t wel

vV e

were sealed, of the tribe of Gbawvelve thousand were sealed,

t housand

wevYoe g evell erce,

t dafo ut

Aramaic: Of the tribe of Judah, twelve thousand were sealed: of the tribe of Reuben, twelve thousand: of the tribe
of Gad, twelve thousand:

X X

X ” X
. 1* L . Pl s | x i
reuveni Reub|{mdédshevet el ef, fith eser, At| shanayi m yehudah, méshevet,
(name) (the) tr ms) num) (card num) (name) (the) tr
n ms) n ms)
” X ”
. Pt Iy i L . 1l
eser, fAt| shenayi m gadiiGado ( udmdébshev|elef #fthou| eser, fAt| shenayi m
num) (card num) but/ so/ or from/ of ms) num) (card num)
(the) tr
n ms)
L ~
el ef, At h
ms)

Interlinear Chart
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o

Revelation 7:6
S ”n

~ ~

{

~

Hebrew Transcription

Translation: Fromthetribe of Asher were twelve thousand. From thibe of Naphtali were twelve thousand.
From thetribe of Manasseh were twelve thousand.

The Scriptures.

of t he

tri

be

of

Ashar t

sealed, of the tribe of Menashsheh twelve thousand were sealed,

wel ve

t housand

Aramaic: of the tribe of Ashur, twelve thousand: of the tribe of Naphtali, twelve thousand: of the tribe of
Manasseh, twelve thousand:

1L 1 Lo .o 1T b 1
naftaliii Naphti imésheviedel ef, #fAth eser, At|shednayi AfAsher, ol mi 6shave
(name) of (the) ms) num) (card num) of (the)
(prep, n ms) (prep, n ms)

., _ ) F -| ” . S _ ” .I X . ) L . ., . ) |- _l ” .
eser, fAt| shanayi m menaheh, méshevet , ,elef, Ath eser, At| shanayim
num) (card num) i Mnassho (1 (the) tr ms) num) (card num)

n ms)

P L
elef, AtH
ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:7
Vg ” X
L v - FoA -] i 1 X L

~ ~

~

Hebrew Transcription

wer e

Translation: From the tribe of Simeon were twelve thousand. From the tribe of Levi were twelve thousand. From
the tribe of Issachar were twelve thousand.

The Scriptures.

of t he

tri

be

of Shi

sealed, of the tribe of Yisséey twelve thousand were sealed,

m8 o n

t we l

vV e

t housand

wel

Aramaic: of the tribe of Simeon, twelve thousand: of the tribe of Levi, twelve thousand: of the tribe of Issachar,
twelve thousand:
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1 x i L~ - Pl Tox i
leviiLevi | |méshevet (el ef, Aith eser, At| shanayi m|simeoniSi melméshevet,
(name) (the) tr ms) num) (card num) (name) (the) tri

n ms) ms)
. SR T I R LI QL . FAT
eser, fAt| shanayim issachar, méshevetiel ef, ith eser, At| shanayim
num) (card num) il ssachal but/soforfrom/ of ms) num) (card num)
(the) tr
n ms)
L ~
elef, AtH
ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:8
”” ” = ” X
L ” Fo i 1 1 X L

~ ~

Hebrew Transcription

Translation: Fromthetribe of Zebulun were twelve thousand. From ttilee of Joseph were twelve thousand.
From thetribe of Benjamin were twelve thousand.

The Scriptures: of the tribe of Zdu | un t
sealed, of the tribe of Binyamin twelve thousand were sealed.

wel ve

t housand

w e twelve sheuaandewere

Aramaic: of the tribe of Zebulon, twelve thousand: of the tribe of Joseph, twelve thousand: of the tribe of
Benjamin, twelve thousand.

X i L~ - Pl Xy i
< v ~ < ~ " ~| ~
yosefiJose|ludm' shevdel ef, fAtH eser, At| shanayi m zebulun, mdéshevet,
(name) of (the) ms) num) (card num) AZebulun,| (the) tr
(prep, n ms) n ms)
” = x ”
.o S B 1 _ 1" L Lo~ .o S B
eser, fAt| shanayim benyamin, udm' stamdv |el ef , Aith eser, At| shanayim
num) (card num) i Benj am| but/so/ ofrom/ of ms) num) (card num)
(name) (the) tr
n ms)
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el ef | fith
ms)
Interlinear Chart
Revelation 7:9
s s 47 U x o« s A" Al X Fo 5oL
Fd, s A4 x4 X0y 4 X

> A ~

Hebrew Transcription

Translation: Then after this, | saw a great multitude that no one could number, from all the nations standing
before the throne and before the Lamb, wearing white garments, with branches in their hands.

The Scriptures: After this | looked and saw a great crowd which no one was able to count, out of all nations and
tribes and peoples and tongues, standing before the throne and before the Lamb, dressed in white robes, and palr
branches in their hands,

Aramaic: And after these things, I looked, anddogreat multitude, which no one could number, from all
kindreds, and nations, and tribes, and tongues; who stood before the throne, and before the Lamb, clothed in white
robes, and palms in their hands;

L 1 X L S L X s X i 11 -1~
yuchal, shedél o, | gdua fAgre chavruta, ra'iti, Idiom: "after this way"
be abl e| which/who/whom| i mportan|ficompany, PaalQal qgatal, vachar, fdand/ but
Padal/ Qalno/ not, o fs) friends, group, past, 1cs) kach fiso thus
fut, 3ms) associati ' (adv)’ ’
i7" v ] i7" R Pl Lol . X
volifnei | h a 6 kithes e l'ifnei, omdi m, f hadami m| médchol, l'ispor,
so/ or before, in t hr one, g beforethe face of| (mp/they,those| peopl es, | (the) al enumer a
front of, before before me, in front standin (n mp) ms) (v. Pada
faceo ( of, A(p (v. Paéda constr)
part, mp)
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FdL T ks 4 P4 FdoX R d X s s
anafim, fAudyeddedh I evini m, be'me'levushim, | vedél ovsh|hadseit he
(n mp) but/ so/ or in/ with/ (adj ms) Ain/ wit ]| solbut/orto/for/ (n ms)
by their Note:spelling gar ment s, belonging to we/
(prep n fp 3mp could be: + 1 | mp) you (mp) / they,
pronom) those we
(prep, v,
act part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 7:10
Y4 x
s~s|_x qux-|x,,w-|xs\x L X Iy L X «
Hebrew Transcription
Translation: They c¢ried out with a great voice, saying,
The Scriptures and c¢crying out with a |l oud voice, saying,
throne, and to the Lamb! o

Aramaic: and they cried, with a loud voice, saying: Salvation to our God, to him who sitt¢fie throne, and to

the Lamb.

s s X NS | Fdos L x| L X . Fodos
vb| @feg #fA| ha'yeshu | ggbhovah|vdomri m, gadol, #fA|be'"kol, Ave'tzobda
but/ so/ or téfor/ sal vat i o| for/ belongingto so/ or we/ you great, o0 |(the) so( but/solorwelyou
belonging to(the) Yehovaho ( p| (mp)/ they, those (prep, n ms) (mp)/ they, those
la mb prép,n ms) name) saying shoutin

(v. Pabda (v. Pabda
part, mp) part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 7:11
. ” ”
S I T I R A A R S I
“Ns L

Hebrew Transcription

Translation: And all standing before the throne, the messengers, the elders, and the living crizdiemes
their faces before the throne, praying to Yehovah,

nsS

The Scriptures: And all the messengers stood around the throne and the elders and the four living creatures, and
fell on their faces before the throne and worshipped Elohim,
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Aramaic: And all the angels stood around the throne and the Elders and the four Animals; and they fell upon their
faces before his throne, and worshipped God,

” X X

A | TR B v o i * Foqol 1ol L ] X
ved Hchiyut, ve'he'zka| Il e"kise,|] saviv, #fAl omdim, f|hand@chi m| ve' kol ,
fiand/ but/ so/ or] but/ sofor thee | d e| belonging to the (adv) (mp)/ they, those angels, so/ or a

the living (n mp) throne, 0o stand, messenge
creatures, ms) (v. Pada mp)
beast s, mp)

Ns ol S 2 oS A L el
layje hovahl udmitpale ha'" ki se lifnei, ibef pnei hem, al , Aupqve' nofl im
for/ belonging to| but/ so /or (the) we/ t hrone, g beforethefaceof| face(s), (prep) but/ or we/ you

Yehova| you(mp) theythose before me, in front 3mp pronom) (mp) they, those
(prep, name) who pray of , A(p fallin
Hi t @ actparl, mp) (v. Pabda

part, mp)

Interlinear Chart

Revelation 7:12
S S X R X o X7 gs vy s {s s

Hebrew Transcription

Translation: sayi ng, APraise and thanksgiving, adoration,
forevertoever A men! 0O

The Scriptures s aying, fAAman! The blessing, and the esteer
respect, and the power, and the might, to our El ohi

Aramaic: saying: Amen. Blessing, and glory, and wisdom, and thanksgiving, and honor, and power, and might,
[be] to our God, for ever and ever: Amen.

11 x e Iox X CoXoL S . 1 Folos
vedkoach ve'tifode vedcavod ve'tehill vebhodad| shadbeacl ve' omri m
but/ sol but/ so/|but/ so/|but/ sol but/ so/ or, man)ii pai s e| but/so/ or we/ you

(n ms) (nfs) (n ms) (nfp) thanksgi Pi 6el , i| (mp)they,those
fs) saying
(v. Pabda

part, mp

= . FoL X [ X FoL X x 7 s | s S , X
amen, fv olam, véad, Al medol am, | ebel ohe|l tihye fAyou veodgvand g
be it, trustworthy, | fever | as| but/so/oruntl,up| ever |l ast i for/belongingto | be, 06 (v. but/ so/ owvalor,
amen (adv) ms) to, 0 (p n ms) our EI ol vyigtol fut, 2ms) strength

(prep, n mp, 1cp
pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 7:13

S S L4 XL X o s O 4« x A4 AL A4 X0
Hebrew Transcription
Translation:. Then one of the el ders answered and said to m
what place do they come?0
The Scriptures And one of the el ders responded, saying to
did they come from?o
Aramaic: And one of the Elders turned, and said to me: These who are clothed in white robes, who are they, and
whence came they?
X LA i 1L T I I -1
il u, thioseh| mi , Awho | itol forfi vbébamar, mo hzleai®im, echad, voyadan,
the foll part) bel ongin said)," (v. Afrom/ (card num) so/ or hefit will
(3mp pronomn) (prep, 1cspronom] Padal / Qa| elderso(prep, n answer,
past, 3ms) mp) (v. Pabd
yigtol, fut, 3ms)
Ts Fodos FX s | 0SS o Fd Pl X Pl
hedmah, badéim, fAmakom, Af umadeifeael | evani m, badmodl evf hd ®v s lthe n
t hose, 0| (mp)they/those ms) but/ so/ or from/ of (adj, mp) Aiin/ wit kwelyou(mp)/they
pronom) who come whi ch, of (the) those we
P a 6 a lacdt Gag | (prep, pron ms) (prep, n mp) (v. Paéda
mp) part, mp)
Interlinear Chart
Revelation 7:14
X AN ANY (l‘ X I- S { I Y x X A Y -| {4 X {4 n AN S x {4 S -l X o I-
” s S poloX r s 41y X
Hebrew Transcription
Translation: | said to Him, ifMaster, You know. 0 And He sai
muchsorroo They have washed and purified their gar ment s
The ScripturesAnd | said to him, AMaster, you know. o6 And h

great distress, having washed their robes and made them white in the blood of the Lamb.

Aramaic: And | said to him: My lord, thou knowest. And he said to me: These are they who came from great

affliction; and they have washed their robes, and made them white in the blood of the Lamb
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., . . X S | x s . = x| 4 X L 1 .,
amar , Aih{v' hu, fAayfg yodea, i at a, iy o adon, i 1 l o, Atolvbéamarti,
(v. Padall or ha@msit (ms)/ heit (pron 2ms) master, belonging to so/ or
past, 3ms) pron) know( s ) , { (n ms) him/it,o|(v. Padal
(v. Pada pronom) past, 1cs)
part, ms)
o . s * ., s ] x Fodo~ s s X L A 1L
tzadar, har 6beh,| mi 6tfrdmhaf hadébaodim hedmah, ilu, Ath I, it o
(n ms) much,d ot , (the) mlcoming, 0o those, 0o the folllbelongin
(adv) (prep, n ms) pronom) (3mp pronom) (prep, 1cs pronom
:s~s poloX S 4 X « « S 4l X o]
hatdsefithel badam, 0 b'gdeihem Ailv' zgaqu, b' gdei heg vorachat
(n ms) by (the) blood | with/ by their piece| so/ or they distilled] with/ by their piece| but/ so/ or they
(of),o0o (| of garmgpurified of garm was hed,
(prep, n mp) gatal, past, 3mp) (prep, n mp) (v. Paédal
past, 3mp)
Interlinear Char
Revelation 7:15
Ved x
F S ‘l L » X I “ J S L -I s € x S

Translation: Forthis reason, they are before the throne of Yehovah and shall serve Him day and night. And this

v

Hebrew Transcription

Onesitting upon the throne will dwell among them.

The Scriptures.

ifBeca

use of

t his

Elthienyandasenee Hinaldy and eight irhHis

Dwelling Place. And He who sits on the throne shall spread his Tent over them.

Aramaic: Therefore are they before the throne of God; and they serve him day and night, in his temple; and he

who sitteth on the throne, will protect them:

X ., S " S S s € X
N « 17 . LA
vdhertu, yebdhooy had kis{ lifnei, hedmah, ze, fithi| vedbi shyv
so/ or th fiyehovah o t hr one, g beforethe face of, those, 0o ms) but/ so/ or for, for
(v Pi 6 ¢ (name) before me, in front pronom) the sake
past, 3cp) of , i(p
S L, * s ¢ x S LA R X LX
haoki se al #fAon, shebyashav| vebze, fijvdlayla,|yom, fAdayoto, ABO
throne, g (prep) whict/ who/ whom| s o/ or t so/ or n marker,3ms
hel/it satdwelled, ms) ms) pronom)
(rel part, v.
Padal / Qa
past, 3ms)

© copyright 2024 Janice F. Baca

117 of 345

t hr on e



aleihem, tadur, A
them, 0o ([ will re
pronom) (v. Pabd

yigtol, fut, 2ms)

Interlinear Chart

Revelation 7:16
” x X, 4 e X X N

Hebrew Transcription
Translation: She will not hunger, nor thirst, nor be afflicted by the scorching heat and sun!

The Scriptures:in They shall hunger no more, neither thirst a
heat,

Aramaic: they will not hunger, nor thirst any momgor will the sun fall on them, nor any heat.

Pl L X X« v L X x X St « {1 s X
yakem, ilvedad, fian yitzmebuyved, fian{yirdavu, | o, Aino, |ve hi, fi an
smite t or no, n (m) will have or no, nlwill be K part) or shdit, 0 (
(v. Hiféoi part) thirst part) Padal / Qa pron)
3ms, 3mp obj) (v. Pabé fut, 3mp)

yigtol, fut, 3mp)

X
’r
~

14
<

>
-0
-
@
n ©
o3

eqd shaprahkd
/ scorch, ¢

o<
c

cs)

Interlinear Chart

Revelation 7:17
S T T (R T 1S Lo Ms s ]

Hebrew Transcription

Translation: For the Lamb shall lead them to a well of waters, and Yehovah Elohim will wipe the tear from all
faces.

The Scriptures. because the Lamb who is in the midst of the throne shall shepherd them and lead them to
fountains of waters of I|ife. And El ohim shall wipe

“l@ah 49:10.
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Aramaic: Because the Lamb, which is in the midst of the throne, will feed them; and will lead them to fountains of
living water; and God will wipe every tear from their eyes.

s P o X FosoX Py s’ s s i
udmadgchha madyim, | | adbibe/r|ot am, ithyedédnadhadq hadse, i ki, Af orn
but/ so/ or shall (n mp) belonging to (the) | marker, 3mppron)) s hal | I e (n ms) because,
wi pe out, wel |, pi (v. Pi'el, yigtol, fut,
(v. Paéa (prep, n fs) 3ms, 3mp, obj)

abs)

P Lo Lo, . s | B ds
pani m, | kol , dAal mebal, il di méah, yehovah
faces, 0 upon,o ( p 1 fs) elohim, Yehovah

Go d,ate, (i n
mp)

Interlinear Chart

“fiYehovah El ohim, 0 see Genesis 2: 4.
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Vi

Revelation 8:1

]

|_

A

X

L

Hebrew Transcription

FoLoX o

Translation: And when he opened the seventh, all were silent in the heavens for d%hile.

TN

|_

The Scriptures: And when He opened the seventh seal, there came to be silence in the heaven for about half an

hour.

Aramaic: And when he had opened the seventh seal, there was silence in heaven, for about half an hour.

A ~

Hebrew Transcription

~ T s e A FL Xl or A 1, 4 1+, - X
I di om: if béshama kul am, i shot ki m, ha'shvi she patach v' kevan,
k'sha'a, Ain/ wilthem, 0 (1 which/who/whom| sevent h, {which/who/whom| so/orbecause, as
hour, o (p (the) h pronom) we/ you (mp)/ they he/it of soon as,
chady, @A one|l (prep,nmp) are sileg (rel part, v. (conj)
singl e Ar.s part, v. Padal/ Qa
adj ms) act part, ms) past, 3ms)
Interlinear Chart
Revelation 8:2
V4 X = ”
X ,, . X B S X F S L X \-|S

Translation: | saw seven messengers coming before Yehawahhey were given seven shofars.

The Scriptures: And | saw the seven messengers who stand before Elohim, and to them were given seven

trumpets.

Aramaic: And | saw the seven angels, who stood before God; and to them were given, seven trumpets.

FS oL s 17 Pl rd s 14

vOl edhem yebhodvf I'ifnei, bagi mwe/ mal 6 ac h| shivéa, fise voraiti,

but/ so/ or téfor/ fivehovah o before the face of,| (mp)/ they (m)/ fimessagers (card num) so/ or |
belongingta h e | (name) before me, in front| those whocomedo| angel s, 0 Pa'al/Qal, gatal,

(prep, 3mp of, ACp (v. Pa @aa | past, 1cs)

pronom) part mp)
®The phraksa' af 'dhada)l. .l iterally means 'a single meementi'c oBi bla
Aramaic expression describes the silence in heavene aGteekthe o
cal cul dthiadnf dafinméhPruirvhdg Cochin tradition employs a more fluid a
dramatic paudetdungircaglt sempivé ces This approach maintains the s
the pri esftesr'i nogisc ernasstehneorf t han by Western mechanical clocks.
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A ~

shofarot, shivbda, not en, Al
(nfp) (card num) he/it isgivenp (v.
Padal / Qa

ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:3
L4 0 T4 X e s X, s T DX T X X

SRS 1 s 17 L X L 1 {1 ss {17 L

v

Hebrew Transcription

Translation: Anothermessenger came walking near to liby place and in his hand was a censer of gold. He
was given muclncenseo deliver prayers for thiroly ones before thkoly placeand before the throne.

The Scriptures: And another messenger came and stood at the slaydgater holding a golden censand much
incense was given to him, that he should offer it with the prayers of all thpattones upon the golden
slaughtesplace which was before the throne.

Aramaic: And another angel came and stood by the altar; and he held a golden censer: and much incense was
given him, so that he might offer, with the prayers of all the saints, upon the golden altar before the throne.

x 1 LoJ A Lo~ o~ . X _ 1«0
ubvoyado haodheklwly, etzel, #fAlvéddarach, ba, #dal/ acher, 0 udmal 6a
but/ so/ or in/ with/ place 6 ( n possession of, so/ or hel it he/ it «cd (adj ms) ffand/ bu
by his/i near, 0 stepped| (v. P aaBta angel,messengeo,

(prep, n cs) Padal / Qa part, m$ (n ms)
past, 3ms)
., X s X _ s = X X L X X s € L X
kedbtoret [ha' raballnoten, f#dAllvedl o, fg dzahav, shel, fAoffmachoétot,
(nfs) mucho (g he/it gi or to/ for/ ms) to,0 (p firepans
(v. Pada belonging to
part ms) him/it, o
pronomn)
7 ” ” . = .
. 1 . L1 A 1 e 4 X oA .
haodoki se|vldne, fAanq hadbhechg | ifnei, hadkdosh |l e6tffol g |iten, f
t hrone, g solorbefore,in | holyplace 6 ( | before the face of,| holy,h ol y o the) pr¢g all ow, 0
front of, before before me, in front mp) (prep n fs constr) Paodal/Q
face, o of , A(p const)

Interlinear Chart
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Revelation 8:4

ToMs 47 0 e s A T

> ~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: Thesmoke from the incense of thely ones went up from the hand of the messenger before
Yehovah.

The Scriptures: And the smoke of the incense, with the prayers of thagsat ones, went up before Elohim from
the hand of the messenger.

Aramaic: And the smoke of the incense of the prayers of the saints went up before God from the hand of the
angel.

i7" 10 by losp v 4 X .1y T s
lifnei, haodmal 6al mi 6yad, hal ach, hadkdosh mohadked vobhadash
front of, before | ange] messenged, (the) he went, 0o |[holyholy o Afrom/ but/ so/ or the
faceo ( (n ms) (prep, n fsc) Padal / Qa mp) incense, smoke, 0

past, 3ms) mp)

s
yebhoov
fivyehovah ©
(name)

Interlinear Chart
Revelation 8:5
V4 X " X
l— { w V4 X I— -I V4 X . X L X ANN ~ X ” ~ S L

~ A -]

Hebrew Transcription

Translation: Themessenger took the censer and filled it with fire and poured it out upon theaedrtien came
the sounds of thundemnd lightnings!

The Scriptures: And the messenger took the censer, and filled it with fire from the slaygjater, and threw it to
the earth. And there were noises, and thunderdjgirtdings, and an earthquake.

Aramaic: And the angel took the censer, and filled it with fire from the altar, and cast it upon the earth: and there
were thunders, and lightnings, and voices, and an earthquake.

~ ~ 1 . X X ooX v L s ] 1«1 1+
voyitzak|bdesh, dAijoto, ABO | vdmil e, h a 6 ma cthet |l akach, |[véahmal 6dac
so/ or helit poured| (the) firg @red, n marker, 3ms so/ or h censor & fs) took, o but/ so/ or the
out, o0 (v, fs pronomn) (v. Pi 0¢€g Padal / Qa| angelmessenged,
gatal, past, 3ms) past, 3ms) past, 3ms) (n ms)

© copyright 2024 Janice F. Baca
123 of 345



T P CXy . XX »ov S L

<
o

uw er o landm voredamnm kolot, fAubo, fian haderet al, Aupd
but/ so/ or Afand/ bu voices, o or helit earth, o (prep)
lightningthunders Padal / Qa
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:6
” X « L F 47 ] X X { s X, X S

A ~ > ~ ~

Hebrew Transcription
Translation: Then the seven messengers with the seven shofars prepared to blow.
The Scriptures: And the seven messengers who held the seven trumpets prepared themselves to sound.

Aramaic: And the seven angels, who had the seven trumpets, prepared themselves to sound.

” - X X

Fo X 4 s CXo, s . P F1lyos .
muchani mhayu, dAtlshofarot, had&Gh Al6i m, Awit mal 6achl vidbasdi voa
you (mp)/ they are| ( v . Padal (n mp) seven, o fangel but/ so/ or the
prepared, past, 3mp) messenge/ seven, 0

pssv part, 3mp) mp)

X

l'itkoa,
(v. Paéda

constr)

Interlinear Chart

Revelation 8:7
~ -I L J X rr ” l— -I AN S -I L X VRS S L

< ~ A ~ ~ ~ (]

” n s | S

V{4
< ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: Thefirst messenger blevand there was hail and fire mixed with blo@tienit fell upon the earth
and a third of the trees burned, and all the greenery of the field burned.

The Scriptures: And the first messenger sounded, and there came to be hail and fire mixed with blood, and they
were thrown to the earth. And a third of the trees were burned up, and all green grass was burned up.
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Aramaic: And the first sounded; and there was hail, and fire, which were mingled with water: and these were

thrown upon the earth; and a third part of the earth was burned up, and a third part of the trees were burned, and a
green grass was burned.

L L X v X r, x s { s X a X X ]« L
bal al , vbéesh, il barad, fA vedhaodgaltokea, #nAll hadrishgvoéhaodémal §
mi x ed, o solorfire & fs) ms) but/ so/ or helit heft blow( s ) , first, o but/ so/ or the
Padal / Qa became, | Padal / Qal angel , mg
past, 3ms) Padal / Qa ms) (n ms)
past, 3ms)
< ” ~ I- -I * A ~ -I L o 7 s S L A L > " I_ I x
nisrafi Ahe/| mhadetzi fvdshli sh, haoderet al, Aupdqvodnafal, bédam, A
burnt, o of the trso/ or tH earth, o (prep) so/ or h¢g by (the)
gatal, past, 3ms) n mp) ms) Padal / Qa (prep, n ms)
past, 3ms)
- s | s - X
. . i L
nisraf, haésadell yerok, #dAfvdéokol, A4
burnt, o field,o ms) oral |l , o
gatal, past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:8
sq4s v 4s 4L _x +A4* ] sx . X

~

77 I
Hebrew Transcription

Translation: Thesecond blewandsomethindike a great mountain, burned with firhenwent into the sea, and
a third of the sea was blood.

The Scriptures: And the second messenger sounded varat lookedike a great mountain burning with fire was
thrown into the sea, and a third of the sea became blood,

Aramaic: And the second angel sounded, and, as it were a great mountain burning with fire, was cast into the sea;
and also a third part of the sea became blood.

X ”
o o L ox | ~ S ] s { s X X 17
babesh, saraf, Al gadol , f|khar,"as/like(the] vedhaodfial tokaya, vohadshe
by (the burned, great, o mountain” but/ so/ or helit (ms)/ helfit but/ so/ or the
(prep, n fs) Padal / Qa was, 0 (v. bl ow(s) second, 0o
past, 3ms) gatal, past,3ms) | ( v . Pada
part, m$
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. s s Fods 1L Fodx 1Ls

~

dam, Abl| haya fAhe/ | habdyam, voshlish, babdéyam, vdohal ach,
ms) (v. Pabd| (n ms) so/ or tAh sea, 0 (|so helit
gatal, past, 3ms) ms) Padal / Qa

past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:9

”I__le _ln :Xn_l 'IL X l__I .I

~ > v ~ ~ ~ ~

Hebrew Transcription
Translation: And a third of the creatures of the sea were put to death, and a third of the shipsnkere s
The Scriptures: and a third of the living creatures in the sea died, and a third of the ships were destroyed.

Aramaic: And a third part of all the creatures in the sea, that had life, died; and a third part of the ships were
destroyed.

o4 X CoX T o1 P F1s CX e o1
ni shfarijmadsfinot vods hfland/dlt| ya 6 mimG he | hadyam, méberot véshlish,
you (mp)/ they, (n fp) so/ or (the) third shall put them to (n ms) (the) <cr|so/ or tAHh
those swamped, part, o death, o (prep,n fp) ms)
(v. Ni f 64 yigtol, fut, 3ms,
mp) 3mp pronom)

Interlinear Chart

Revelation 8:10
”|_-|V :X,,-\.XS ~-|L~ LA L>”X <”~X

Hebrew Transcription

Translation: Thenthe third blew, and a star burned and fell from the heavens upon a third of the springs,of water

The Scriptures: And the third messenger sounded, and a great star fell from the heaven, burning like a torch, and
it fell on a third of the rivers and on the fountains of water,

Aramaic: And the third angel sounded, and there fell from heaven a star, burning like a lamp; and it fell upon a
third part of the rivers, and upon the fountains of water.

"Theword, . Yshafg meansio be fullp or iswamped
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R T I 1. * 1 x ] L, RS S R I
vebsamafm|{mi 6shamayechad, A¢dkokhav, fvéonafal , |tokea #fl vohadshl
so/ or he from (the) num) ms) so/ or hl hel/it bl but/ so/ or the
(v. Paoall heavens & mg) (Pabdal/ Q Padal/ Qal third,o

past, 3ms) past, 3ms) ms)
Fod N T L, L,
mayim, Ay hadbe'erfshlish, i al, Aupqvdnafal,
mp) wel |l s, t (n ms) (prep) so/ or h
(nfp) (Pabdal/l Q
past, 3ms)

Interlinear Chart

Revelation 8:11
FsA. x4 v 4 s 4N Foq o e A

Hebrew Transcription

Translation: and tie name of the star was Scarlet. A third of the waters became bitter. And because of its
bitterness, many of thehildrenof mandied

The Scriptures: and the name of the star is called Wormwood. And a third of the waters became wormwood, and
many men died from the waters, because they were made bitter.

Aramaic: And the nhame of the star was called Wormwood; and a third part of the waters became wormwood; and
many persons died from the waters, because they were bitter.

. X
s {s 1S o1 Sl s {s 1 x| FoX
haya, #fih had mayi m{vdshli sh, toladal haya, #fh hadkochal vdshem,
(v. Padall water(s)|so/ or thiAascarlet,(v. Paobal star, o so/ or n
past, 3ms) ms) fs) past, 3ms) ms)
S 1N A Pl {7 X s x ., .o
hadmayi n 114 | metim fAwe | adam, A benei, fisons, harbe, Al mar, fAbi
water (s)|l di om: all (mp)/they,those person,human (chi |l dren | so/ or v ms)
Aiby the | dying, o being,o constr) (adv)
Padal / Qal
mp)
TS 17
mrorei he|mipnei 06,
bitterneaway fr of
mp, 3mp pronom)

Interlinear Chart
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Revelation 8:12
S L 1L s E Y X 1. ¢ L L X 4 s 1L X L] X

~ ~ ~

Vs

Hebrew Transcription

Translation: Thefourth blew, and a third part of the sun, moon, and the stars e¢lgosed third of the day did
not shine, nor the night.

The Scriptures: And the fourth messenger sounded, and a third of the sun was struck, and a third of the moon, and
a third of the stars, so that a third of them were darkened. And a third of the day did not shine, and likewise the
night.

Aramaic: And the fourth angel sounded, and a third part of the sun was smitten, and the third part of the moon,
and the third part of the stars; so that the third part of them were dark, and they became dark; and the day did not
give light for the third part oftj and the night in like manner.

Pl 1~4] _ _ _s . S w7 o X 1
vokochav] hadyarec| mbhadsem hashlislvdédniadnd#/buf/| t okayadalvedhaodre
but/ sol but/ so/ or the from t hg third, adjihs) so/ orhe/it was (ms)/ helit but/ so/ or the

mp) moon, 0 (prep, n fs) struck, eclipsed, bl ow(s) fourth,o

blockedo Padal / Qal
(v. Niféo ms)
past, 3ms)

S L FoY X 1. € L FoX oA o1
haoél ayl | v'gam, 0 zarach, || o, ino/ méhaodyonmvdshlish,
ni ght, 0| soloragain, also, shone, from t hgsolort hi rd

too, in addition, | (v. Padal (prep, n ms) ms)
even, afg past, 3ms)
(part)

Interlinear Chart

Revelation 8:13
V7 S L I— -I rr I S X L { . L 'I X ~ 'I X ~ -I X ~ L

“rd e s X s x « o1 bx Pl

~ ~ A A

Hebrew Transcription

Translation: Then | saw and heard a messergmreringin the heavensnd he shouted with a great voice,
i Wo e ! | Wivete those dwelling upon the earth, because the voice of the shafdach are requiredare yet
to be blown from the three messengers! o

The Scriptures: And | looked, and | heard an eagle flyinginshicc aven, c¢crying with a | o
woe to those dwelling upon the earth, because of the remaining blasts of the trumpet of the three messengers who
are about to sound!o
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Aramaic: And | saw and heard an eagle, which flew in the midst, and it hadod ibddlod, while it said, with a

loud voice: Woe, woe, to them who dwell on the earth, because of the remaining sounds of the trumpets of the
three angels, who are to sound.

. s F .I oo . -l - I -l “ .I “ oL 'i . 'i . 'i
voétzadak, bdshamay richef,|echad, f g mal 6acl vedbshama|vedrait:i
so/ or helit cried, with/ by (the) hovered, num) imessen so/ but/ or that/ so/ or |

shouted| heavens,{ (v. Pi 0-¢g angel , o | which/who/ whom| Pa'al/Qal, qatal,
Padal / Qa mp) past, 3ms) I heard past, 1cs)
past, 3ms) Padal / Qa
past, 1cs)
Fedos ! LA { X« { X« i X« Lox | L X .
h a6 d athei T |t o/ |oyi, Awof{oyi, Awo(oyi, HAwoqgadol, Al badbkol,
habitation, belonging to these part) part) part) (adj ms) by (the) sound,
dwel l ing, those, the voice, 0o (
following, Qreq,
3ms pronom)

R p L X Lo S L,
od, fiyet ,shebt zri ch| hadshofalhadkol, mi pnei , habderet al, Aupd
again, no longer | which/ who/ whom| s hof ar s ,| thesound,clarion| away from, from earth, o (prep)

(adv) need, should, call , o before, g
r equirel pad,,
adj mp)

Pl S X RERGIRN
mal achi m| hadéshlos| |l itkoa,
messengelthree, 0 (v. Paéda

mp) constr)

Interlinear Chart
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Revelation 9:1

X S . 1 - S Lox X | X FoA . ~ S

Hebrew Transcription

Translation: Thefifth messenger blew, and | saw a star fall upon the earth from the heavens. And he was given
the key to the deep.

The Scriptures: And the fifth messenger sounded, and | saw a star from the hehidnhad fallen to the earth.
And the key to the pit of the deep was given to him.

Aramaic: And the fifth angel sounded; and | saw a star, which fell from heaven upon the earth. And there was
given to him the key of the pit of the abyss.

L I x ] x| 10 x| A A v
nafal, 0 echad, | kokhav, vedramanm tokea, ha®dmi shi | vdhalawd /¢
(v. Pabd| (card num) (n ms) so/ or | (ms)/ helit fifth, o but/ so/ or the
gatal, past, 3ms) Pa'al/Qal, gatal, bl ow( s) angel , m €|

past, 1cs) (v. Pabd (n ms)
act part, ms)

FoX 1 - T lX X L X kA » v S L

> ~ ~ o N
mét ehom,| hadbmafte|noten, Al vedl o, 0 mi 6 sham haderet a | gn,upono
of (the) abyss, key, o ( he/ it gi so/lorbelongingto, fAfr om/ g earth, o (prep)
deep, 0 ( (v. Paodalhim/it, o heavensg
part ms) pronom) (prep, n mp)

Interlinear Chart

Revelation 9:2
F X S . S - ~ 4 X « s X S ] 1 s x L X |

Hebrew Transcription

Translation: He opened the deep, and smoke went out from the deep like smoke from a large furnace, the sun and
the air darkened from the smoke of the deep.

The Scriptures. And he opened the pit of the deep, and smoke went up out of the pit like the smoke of a great
furnace. And the sun was darkened, also the air, because of the smoke of the pit.

Aramaic: And he opened the pit of the abyss; and smoke issued from the pit, like the smoke of a furnace that is in
blast; and the sun and the air were darkened by the smoke of the pit.
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X J F X s . = LV -| F X S -l .
ashan, il kdédmo, #All mét ehom, ashan, il vbyat sa, hadteho vbdépatach
(n ms) similar of (the) abyss, (n ms) so/ or helit went i ab,y skse e| but/sol/orl/ you
(adv,prep) deep, 0 ( out, o0 (v, (nfs) (ms)/ heit,
gatal, past, 3ms) opened,
Padal / Q4
ms)
R T A RV O S
haodéteho me'aslean vidad i r, haoéshen v odhosheb, gadol, A| métanur
ftheabyss, Aifrom/ dbut/ sol ithe sun| Aand/ bu enor mou stove, oven,
(nfs) smoke, |{ (nms) the dar K (adj mg heater
(prep n ms) (n ms) (n ms)
Interlinear Chart

11

Revelation 9:3

XLl A
Hebrew Transcription

//'I ‘\-I-\XS L=X S,, \,XS
Translation: Fromthe smoke camigegs’® upon the earth, arttieyweregiven authorityto destroy.

~

scorpions of the earth possess authority.

The Scriptures: And out of the smoke locusts came upon the earth, and authority was given to them as the

Aramaic: And out of the smoke, came locusts upon the earth: and power was given them, like that which
scorpions have on the earth.

T X FSoL o» v S L. | Fodoe L
noten Al /vél ahdmn haderet al , upom ®, tzafradiim,frogs ¢ bodi m, A umdhada
heft give( s ) o so/ or to/ for/ earth, o (prep) (n mp) (ms)/they come,| fAiand/ dou
Padal / Qa belonging to coming, cam@ from/ of (the)

ms) them, 0o ( (v Padal smoke, 0O
pronom) part, ms) ms)
11 ] —=x LoxX
I 6 hashc| IKklayat,tothe roshut
it o dest annihilatonof,to| Aaut hori
d a ma g e ,| the extinction (n fs
(v. Hif constr)
constr)
Interlinear Chart
8The word 1
transl ati on

shoul d be,
79 See strikethrough detail above; consider Psalm 105:30.

I(tzfarde'in) is explained in Revelation 16:13 as demons that look like frogs. If the marginal note is correct, then the
AFrom the

s, th@s&neencés ncompletewe | | i ng

I
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Revelation 9:4
‘I : -l S I_ S L . 'I “~ L . I_ I ~ 'I ” X L I x L AR V4
Ms b s {1, X

Hebrew Transcription

Translation: They were tol d, ADo not dama g enortatydreeplhj@enonlyy or
the children of mankind who do not have the seal of

The Scriptures: And it was said to them that they shall not harm the grass of the earth, or any green matter, or any
tree, but only those men who do not have the seal of Elohim upon their foreheads.

Aramaic: And it wascommanded them, that they should not hurt the grass of the earth, nor any herb, nor any tree;
but [only] the persons, who had not the seal of God upon their foreheads.

s | S x « » 1 X « 94 ¢ oL F S L - N
hadsade uledeseV |l edyer ek taziku sheo6l o, lahem nedemar ,
field, o| but/so/orol/for/ | belongingto (the)| iy ou wi | | which' who/whom| it o/ f or but/ so/ or he/it
belonging to (the) green injure, corrupt, n o/ nmltpartp to thennwas said,
herb, grass, Green, hurt, tr negparf) (prep, 3mp (v. Niféo
herbage,green | veget at i Hi foéil, pronom) past, 3ms)
p | a miep,nd n ms) 2mp)
ms)
nox X
“ L . F | ~ 'I | L ~ o . L X «
shedl o, adam, Ay | dbenfetiof] | evad, Al rak, dAonf |l adayts, o &igro (conj)
which/ who/ whom (n ms) belonging to (the) | itself, this only, (parb belonging to (the)
no/ not, o children except, d tree, 0 (
(prep n mpconstr)
Ms | p s 4] -1 FS L 21
o] m'yehovah b' mitzcheihem, habéchat | adhem, yesh, @t
Afrom/ Ain/ wit| Athe safg belonging to there exists, (part)
Yehovah, forehea sea) 0 (n them, 0
name) (prep, N ms) (prep, 3mp
pronom)

Interlinear Chart

Revelation 9:5
-I x V4 ANY V4 AN J S -I S }— S { V4 AN X I— 'I ~
-l X ”

Hebrew Transcription

Translation: They (the frogs/locusiswerenot givenauthority to kill themputonly to grieve them for five
months. And their grief was like the pain when scorpions bite.
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The Scriptures: And it was given to them that they should not kill them, but to torture them for five months. And
their torture was like the torture of a scorpion when it stings a man

Aramaic: And it was given them, that they should not kill them, but should torment them five months: and their
torment was like the torment of a scorpion, when it striketh a person.

80 O AN ~ F : X : 'I o “ L - : X F S L
|l 6tza'"er | rak, fonf ot am, Athl ehamit, | o, ino/|noten, Aill vél ahem,
disappoint, bring (part) marker,3mppron)) cause to par) he/ it gi but/solortol for/
grief, o Hi foil, (v. Paéa belonging to

constr) part ms) them, o (

pronom)

A s s s A4 ord ! s . PosoX

akrabim, kétza'ar hadyah, votza' a chodashim, chami shalotam, dAtlH
fiscor pi g (the)grief, pain, was, o0 ( fiand/ bul imont hs, (card num) marker, 3mp pron)

mp) sorrow| padal / Qa|l theirgrief, pain,
(prep, N ms) past, 3ms) sorrow, O
8y x P X
she'nosheke, that/ b'"im, #i
which/ who/ whom| wh et hpeep,,
I/ you!/ helit bites conj)
(rel part,v.
Padal / Qal
ms)
Interlinear Chart
Revelation 9:6
) T . v oL X X L X 1 7 - S

~ ~ ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: In those daysyou would be wiser to die, buabt find it!

The Scriptures: And in those days men shall seek death and shall not find it. And they shall long to die, but death
shall flee from them.

Aramaic: And in those days, men will desire death, wiltinot find it; and they will long to die, and death will
fly from them

80 The word, , {(l'iza'er), is aSecondTemple word found irsefer HaKana 01:21 Kabbalah.
81 SeeEcclesiaste40:8.
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X "oy « L X X X ] S s s FoA q
ti mét sa| vedl| and/ but/ Il amut , il tachakmu, "you had h e 6thea,| uvaodyami
fAiyou wi |l sdornot nod (v. Pabda will become they, thesethose) | but/ so/ or in/ with

him/it (neg part) constr) wiser," (V. (3mpprorom) /' by the
(v. Pab,; Padal / Qa mp)
yigtol, fut, 2ms), fut 2mp)
3ms obj)
Interlinear Chart
Revelation 9:7
X
FSd. X 4 Xs O 4,0 ] x b1 vs o
o« s X « ]

Translation: The locustsarelike thehorses poised for battle. Upon their heads were crowns as of gold, their

Hebrew Transcription

appearance like the appearance of mankind.

V4

The Scriptures: And the locusts looked like horses prepared for battle, and on their heads were crowns like gold,
and their faces were like the faces of men.

Aramaic: And the appearance of the locusts [was this]; they were like the appearance of horses prepared for
battle; and on their heads, was, as it were a coronet, resembling gold; and their faces were like the faces of men.

Hebrew Transcription

Translation: Their hairis like the hair of women, and their teeth, like the teeth of a lion,

© copyright 2024 Janice F. Baca

L, X s 11 S S x s _ s P MAq S
voal, fial lamilchama hadédmuch{ hadsim o t kdomofAli  hedmah, v' arvahim,
or upon|fAto/ for/ffAready, | hor s(emsp) O similar those, 0| Al ocusts
(prep) to (the) war, (adj mp) (adv, prep) pronom)
battl e
(prep n fs)
LR X v F S 1y Pl i~ X ks A
haodadam, kd6mar ol umbéreihe zehubim, kitrei, cadmutfl i k e roshhem,
man, o ( Al i kel { but/solortheir figol dern (nmpconstr) (prep, adv) heads, o
appear a appear an (adj mp) mp pronom)
(prep, n pl constr) ms)
Interlinear Chart
Revelation 9:8
s .« 47 1 x4T x oy A _ "

135 of 345

V4


https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=not*+H3808
https://www.blueletterbible.org/search/preSearch.cfm?t=KJV&Criteria=no*+H3808

The ScripturesAnd t hey had hair | i ke womends hair, and the

Aramaic: And they had hair, like the hair of women: and their teeth were like those of lions.

s 4. 17 O T A R S SRR
arye, Al kdhenai vdshinayhadnash kedsa' g vbésa'aro
ms) (the) t{ but/solorhislits women Ali kel fiand/ but/ so/ or
(prep,n mp teetmp,o| wi ves, 0 hairs their h
constr) 3ms pronom) (prep, n fp (n mp, 3mp pronom

constr)

Interlinear Chart

Revelation 9:9(This verse does not exist in t@ambridge M3D0.1.16.2manuscript)

The Scriptures: And they had breastplates like breastplates of iron, and the sound of theimaslii® the
sound of chariots with many horses running into battle.

Aramaic: And they had breastplates, like breastplates of iron: and the sound of their wings, was like the sound of
the chariots of many horses rushing into battle.

Revelation 9:10 (Cochin 9:9)
1l T s 1T v 47 xXs oL DX,

~ ~ %4 A ~

Hebrew Transcription

Translation: andtheir rears weréike the tails of a swarm. They were/gn authority to grieve the children of
mankind for five months.

The Scriptures: And they have tails like scorpions, and stings. And in their tails is their authority to harm men
five months.

Aramaic: And they had tails like those of scorpions, and stings; and with their tails they had the power of hurting
men five months.

X TlX F S oL s X, {1 *x "¢ s { s S 4 X
reshut, noten, (lahem, At arbeh, kdzanav haodyah, uzdnave
faut hori (ms)/ helit belonging to locust,multitude | @ | 1ak(te) tails was, 0 Afand/ bu
Per mi ss gi ve(s] t hem, 0| devastatiom ( of (v. Padé{ytheir ta
(n ms) (v. Pada| (prep, pron3mp) ms) (prep, n mp constr] gatal, past 3ms) | mp, 3mp pronom)
part ms) Note: should be:

PS4
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Pl s Pl 17 %3 T
chodashim, chami sha, adamani habbenei, letza'e
Aimont hs, (card num) (n ms) sons, c h| sadden, disappoint

mp, constr) bring grief, to

afflict,d (v .

inf constr)
Interlinear Chart
Revelation 9:11 (Cochin 9:10)
_<\.-|'|_ Lo« , >~ - X A - X LXX = x| x L

Hebrew Transcription

Translation: Theirking was a messenger from the deep. His name in the Hebrew langédgeldon, and in
the Greek language, Apollyon.

The Scriptures: And they have over them a sovereign, the messenger of the pit of the deep, whose nhame in
Hebrew is Abaddon, but in Greek he has the napwluon.

Aramaic: And they had a king over them, the angel of the abyss; and his name, in Hebrew, is Abaddon; and in
Greek, his name is Apollyon.

ubshméan¢ mét ehom, edad, fi o mal 6ac| hay a, fi he| shdahe m, il umel ek,
so/ or his/its of (the) abyss, (card num) fimessen (v. P a ¢ which/ who/ whom so/ or king,

name, 0 (1 deep, 0 ( angel , 0 gatal, past, 3ms) | tothem, belonging| sovereig
pronom)

t o t hetpar, g
prep, 3mppronom)

= v A = x A = X = x| X 1. x = X

apollyon, yabvan, ubval ash avadon, ibvri, AfHg badl adsh

Adestro (n ms) but/ so/ or in the fidestroyer, ms) with/ by (the)
messenger of the tongue, and by perdition hell, |l anguage
bottoml e (the) to place of (prep, n ms)

ms) ms) destruction,
devast a
(nmg

Interlinear Char

Revelation 9:12 (Cochin 9:11)
A T O . B I x S
Hebrew Transcription

Translation: Somethindike a cloud passednd kehold, the second is coming as clouds!
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The Scriptures: The first woe is past. See, two woes are still coming after this.

Aramaic: One woe is past; lo, there come yet two woes after them.

P {7 I S v . 1L s * ] T
k 6 ayvad mnhsi sheni f od, nye re'el (to aman) hal ach, kéav, Al ehad, i o
(the) cl second| moreagain, no fisedd went , o | (the)cloud, adark num)
(prep, n mp) (ord num) longeo (ad (v. Pao6a| Padal/ Qa storm cl

2ms) past, 3ms) (prep, n cs)

S RN

baim, @

(mp)/ they, those

comi ng,

Padal / Qal

mp)
Interlinear Chart
Revelation 9:13 (Cochin 9:12)
s ” s s X x |
N T 1. . 1~

Hebrew Transcription

Translation: And the sixth messenger blew. | heard a voice coming from the four cornershofyhsacethat is
before Yehovah,

The Scriptures: And the sixth messenger sounded, and | heard a voice from the four horns of the golden
slaughtetplace which is before Elohim,

Aramaic: And the sixth angel sounded; and | heard a voice from the horns of the golden altar which was before
God,

x . .
. PR I -l . L X « -| - R -I 5 -I _I oL
mbéar ba, ekhad, i kol , Avo voshamg taka fihe hadshis vohaodmal
(the) f (card num) sound, tHH Aand/ bu (v. Paéd| sixth, o ffand/ bu
(prep, ord num) ms) heard, gatal, past, 3ms) theanger,
(v. Pabd

messenger
gatal, past,1cs)

S ” : X ”
N 17 L1
yedhoodv| |ifnei, hadhedklpinot, fig
fiyehovah o before the face of| it hel y p cp)
(name) before me, in front (n ms)
of , A(p

Interlinear Chart
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Revelation 9:14 (Cochin 9:13)

v 7s o xlbys s v b X v ] ] ey
. 1 > ‘> Lon
Hebrew Transcription
Translation: sayi ng to the sixth messenger who bl ew, AGo,
sea called '"Euphrates.'DO0
The Scriptures s aying to the sixth messenger who had the

been bound at the great river Euphrates. 0

Aramaic: that said to the sixth angel having a trumpet: Loose the four angels that are bound at the great river
Euphrates.

NSO . 1 LN L T |y
|l edhadarlf voch!apfeas| Ilech!(toaman) shedtagdaq haolghhdis || edhachinad vdomer et
belonging to the but/ so/ 06 (to a fiGo! 0 (| which/who/whom| si xt h, 0o for/ belongingto but/ so/ or I/ you
fourth, @reg, ord man)iSear c Padal / Q4 hel/ it b theangel, (fs) [/ st

num) (v. Pi dg 2ms) (rel part, v. messeng| (v. Pada

2ms) Padal / Qa (prep,n ms) part, fs)
past, 3ms)

PR R VA L x| F s Lo~ o~ Fodo. X Fo1od o
efrates haodnithe¥ a8 hag@dol , | hadyam, etsel,0 b/ peside, hadabdsu maléachim,
AEuphr al| you(ms)heliis great, o (n ms) near, close, fithethey, those ffangel

(name) named, 0 ( toward, bound messenge

act part, ms) (prep) i mpri smn mp)
mp)
Interlinear Chart
Revelation 9:15 (Cochin 9:14)
I s 7 X X I x 1 % x FoX 4 X X S X [

~ ~ A ~

Hebrew Transcription

Translation: The four messengers were prepared to kill a thirdfafrthe childrenof mankind in an hour, in a
day, in a month, and in one year.

The Scriptures: And the four messengers, those having been prepared for the hour and day and month and year,
were released to kill a third of mankind.

Aramaic: And the four angels were loosed; who are prepared, for an hour, and a day, and a month, and a year, to
slay the third part of men.

82 See Ezekiel 5:12.
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I I U L R S
m 6ehei, infr hadshthei §1 ehamit, mukani m,hayu, it maléachim, vebhaobar
(the) children, third pa cause t o| you(mp)they, (v. Pad fangel but/ so/ or the
sons, 0 (| num) Hif'il, inf constr) t hose pr| qatalpast,3mp)] messengel four, o (
constr) (v. Hof g mp)
part, mp)
L I s 7 I x XA S X Lo
echad, u' b'shl  u'"v'chod u'bdy om, béshada, adam, fi
flflone, 0 (| fiand/ doin{ but/sdor in (the) but/ or/ for in by (the) hour, in (n ms)
(the) vye mont h, with/ by (the) the ti me
(n ms) d a y prep,n ifs) fs)
Interlinear Chart
Revelation 9:16 (Cochin 9:15)
. - x
S -I X 'I L ~ F 'I . rr

A ~

~

Hebrew Transcription
Translation: And their riders were numbered a great nfatlyousands. And | heard their number.

r

The Scriptures: And the number of the armies of the horsemen was two hundred million, and | heard the number

of them.
Aramaic: And the number of the warrior horsemen was two myriads of myriads: and | heard their number.
oo 1., 1,1 P oo s qs PS4
mi s6padr | voshams elfei, o ri 6boodt| mi sparam| haya fAhe/ vorochvg
number | iand/ bu thousand s ) | ivast , of their (v. Pabé fifand/ bu
(n ms, 3mp heard, (card num) numer ous| (prep,n mp3mp gatal, past, 3ms) | their riders, their
pronom) (v. Pabd|j fp) pronom) vehicl g
gatal, past, 1cs) (n mp, 3mp
pronom)
Interlinear Chart
Revelation 9:17 (Cochin 9:16)
. X P A S ¢y X X FSL S
-I I Y X - X . _I L S F S -I X

Hebrew Transcription

83 This word could also be translated as "myriad" or "ten thoyshntithe context seems to indicate a great many (a thousand upon
thousand) Therefore, it was translated ‘@geat many" to indicate this large number. See Psalm 68:18.
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Translation: After this, | saw the horses in formation and those sitting upon them wearing garments of pitch,
brimstone, and fire. The heads of the homsere likethe heads of a liomndfrom the horses' mouths went fire,
smoke, and brimstone.

The Scriptures: And this is how | saw the horses in the vision and those who sat on them, having breastplates of
fiery red, and hyacinth blue, and sulplyetlow. And the heads of the horses were like the heads of lions, and out
of their mouths came fire, and smoke, and sulphur.

Aramaic: And while | looked on the horses in the vision, and on them who sat on them [I saw] that the
breastplates were of fire, and of jacinth, and of sulphur. And the heads of the horses were like the heads of lions;
and from their mouths issued fire, and smakel sulphur.

S ALl -4 1 r 4 X e 11 11 -~ 1+
alheihem 06 o voOohaoyos hasous ithe, b'tzurat raiti, os alw, Idiom: "after this way"
them 06 (3mp{ fiand/ bu| horses, o ii n/ whe) (v. Pabd vachay fand/ but/ s

pronom) those sittingthe form of, design of, gatal, past,1cs) kach fiso thus

sitters, pl an of ' (adv)’ ’
(prep, n fs constr)
v X - . ¢ L FoA X E S L s { s

vabesh|lvogofrit,| zefet, fi Aof, 0 ( moél evus | 6hemt o| shed hee, 7
fand/ bu so/ or b (n fs) Afrom/ g belongingto which/ who/ whom
fire, o (nfs) clothing, t hem, o3mg hel/ it W

gar ment pronom) (rel par t
(prep, n mp) gatal, past, 3ms)
N\. .||_S FS‘I S'i”\. 'IN\.,, |-'va 'lN\.”
esh, Afi halach, | uémépi 6h{ habarye k'roshe, h a6 s dtlsei vOor osandi
went , o0 | but/solorfrom/ of l'ion, o i | 1ak(ie) hor ses, 0 but/soloheads
Padal / Qa their mj heads, o of ,0 (n
past, 3ms) (prep n mp, 3ms mp)
pronom)
1 . = X
> ~ A
vébgofr|ivdéashan,
fland/ bu so/ or s
brimsto ms)
(nfs)

Interlinear Chart

Revelation 9:18 (Cochin 9:17)
oo« -|”><v I Y ., s 7 s Xy

Hebrew Transcription

Translation: And by these thredife, smoke, brimstonga third part of thehildrenof mankind were killed,
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The Scriptures: A third of mankind was killed by these three plagues, by the fire and the smoke and the sulphur
which came out of their mouths.

Aramaic: And by these three plagues, a third part of the men were slain; [namely,] by the fire, and by the smoke,
and by the sulphur, which issued from their mouths.

(L 17X 4 Y .S S Xy X LA
adam, Aim moéenei, Afhad shlish naherag, hah|l oshg unld,oand/
ms) (the) children, part, o (|Al/ you three, o so/ orfrom/ of
sons, 0 (| were ki thesethose, the
constr) (v. ,MHdtpadg, following, o (
ms) pron)
Interlinear Chart
Revelation 9:19 (Cochin 9:18)
X
P X . FAY - x s X 4. X b Sy s 4s 1

Hebrew Transcription

Translation: for their power was in their mouths, and their tails had heads like serpents, with which they Kkill.

The Scriptures: For the authority of the horses is in their mouth and in their tails, for their tails are like serpents,
having heads. And with them they do harm.

Aramaic: For the power of the horses was in; their mouth, and in their tails; for their tails were like serpents,
having heads to strike with.

R s {s PSS {X PSS oq s s Pl X 1]
rashim, haya, fAh|luzenavih{ vopi,hdmn haya, fih kocham, ki, #Aforny
chiefs, | (v. Pa6{ but/so/ortheir | wi th the (v. Pad{ strength, power, because,

mp) gatal, past 3ms) tail s,| (prep,nms,3mp| qatal,past3ms)| f orce, 0
(n ms, 3ms pronom) pronom)
pronom)
- F1Y o X L FSoL s q4s Pl Pl
otam, AtH hador afgtimudie d fian{ | ahem, 0tf haya, #fAh| véroshin coénadkhgdg
marker, 3mp thatwe/ you (mp)/ | so/ or in/ with/ by belonging to (v. Pab6i{but/ sol i | I akseakes,
prorom) they, thosewho |t hese, 0 (them, 0o ( gatal, past 3ms) (n mp) serpents ( pr
kill,o (N 3mspronormn) pronom) mp)
act part, mp)

Interlinear Chart
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Revelation 9:20 (Cochin 9:19)
oS oA L s *x LX Lt v d YT s
X

~ A ~ A ~ ~ A

S X .| . oL X s € x ] x X < - . X

~ ~ < v o A ~

i X L X~ ”XIL v X 'IL-IL

A ~ ~

Hebrew Transcription

Translation: However, there were many children of mankind who will not be put to death by these plagues,
because they repented of their evirks They did not pray to Satan nor to iglof clay, stone, wood, silver, or
gold - which are not able to walk or speak or hear.

The Scriptures: And the rest of mankind, who were not killed by these plagues, did not repent of the works of
their hands, that they should not worship the demons, and idols of gold, and of silver, and of brass, and of stone,
and of wood, which are neither able to se®,to hear, nor to walk.

Aramaic: And the residue of men who were not slain by these plagues, repented not of the works of their hands,

so as not to worship demons, and idols of gold, and of silver, and brass, and stone, and wood, which cannot see,
nor hear.

L [ {1 " X% s X s IxA s 4 s L X«
shedl o, adam, fij bend, f s o| harbeh 6 ma od, fAyel haya o/ he a v aihdeed, fi
which/ who/ whom (n ms) children much a more,again, no (v. Pad truly, verily,
n o/ nmeltpartp constr) (adj fs) longeo ( ad qatal, past, 3ms) surely, but
neg part) however, howbeit,
contrariwise, nay
rather,
S Xx  ooXp o 4 X b sy X LA 1M, L
Il diom: Atbey r| bishvil,|] hadnegad| il u, thoseh '4 | yumtu, 0
shedbasu At hat/ whi (¢ sakeof, according strokes, plagues,| t he f ol || 1 di om: v | notbe kiled, put
did, fMmadle,part, v to, for, diseases, marks, (3mp pronon) fiby the to death
past, 3mp) plague spots, pssv, yiqtol, fut,
tshuvafir epenm@&)nc e, markso f | e 3mp)
(n mp)
oL X 1 ol T T A L,
ved | o, fall 6Ghat an, u 6 milin,p afig v & @and/But/ | h a 6 r ahkehad), ma'aseihem al , upom ©,
so/ or no, not and| belonging to the but/ so /or (the) so/orno, n evil,o ( Aitheir (prep)
neithel] satan, a| welyou(mp) they (neg part) (n mp, 3mp
(neg part) (prep n ms) pray, those pronom)
praying
Hi t § qctpart,
mp)
X = X% s " ¢
o N . . Lo - "
vokesef, | meo\edzfof o, fAoro| udmdehviea m'cheres hadénaoa s, ¢ sl
so/ or J(the) wo but/ so/ or from/off A f r om/ d fithel/you(ms)/ abbreviation for
(n ms) n ms) (the) stdqclay, eal hel/ it be| oolfor/ belonging
n ms) (prep, n ms) (v. Niféo to idolatry or
ms, ms) idols. o
ms)
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X~ 11 coL X P S X i . L X s ¢ X
o, Aor , ¢ l eil ek, yechol et|badhem, yesh, it she'lo,|vézahav,
wal k, o capabili in them, ther e ex il which/ who/ whom so/ or
Padal / Qf 3mp pronom) no/ not, 0O (n ms)
const)
~ X « X ,, X
|'i shmoa, o, fior, |l edaber,
(v. Pabda tal k, o (
constr) constr)
Interlinear Chart
Revelation 9:21 (Cochin 9:20)
- X ” - ”
F S 4 . 1 Y L X« F S 4 . X ¢ L X

Hebrew Transcription
Translation: And therewerethose who did not repent for their fornications, nor for their thefts.

The Scriptures: And they did not repent of their murders, nor of their drug sorceries, nor of their whoring, nor of
their thefts.

Aramaic: And they repented not of their murders, nor of their sorceries, nor of their whoredom, nor of their thefts.

I_ S -I L . X l‘ S -I : L R S X X . : X ~ L -
zenut 6h al , upgom ®, k 6 epihem a | uponin, on, Il diom: fAthey r{véshedl o,
it heir opr (prep) fi | iakteh/ e m| over by, for, both, ahsu, At he(yv.diRlad| solorthat/ which/
vice, fo (prep, 3mp beyond through ¢ gatal, past, 3mp) who/ whom
(n fp constr, 3np pronom) (prep) tshuvair epent ance, no/ not, o
pronom) neg part)
Tk s A L X v
gnevodiidthe al , upgom © o, fAoro
theftsof, 0o (prep)
(n fp constr, 3mp
pronom)

Interlinear Chart
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